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NOTA: Prima di utilizzare il casco, leggere attentamente le istruzioni; se non vengono seguite
correttamente, il livello di protezione offerto dal casco potrebbe essere ridotto. In caso di incidenti
con relative lesioni o addirittura decesso dovuti a un improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o
il distributore declinano ogni responsabilita. Il presente casco & costruito in modo tale da assorbire
un impatto attraverso la distribuzione parziale dell'urto o il danneggiamento dei suoi componenti
essenziali. | bambini non dovrebbero utilizzare il presente casco in attivita che potrebbero metterli in
pericolo di vita, con un potenziale rischio di strangolamento. Deve essere utilizzato esclusivamente
per le attivita per cui & stato certificato (vedere |'etichettatura). Il presente casco & stato omologato
per il ciclismo e per |'utilizzo con skateboard e pattini a rotelle con il certificato CE - EN 1078:2012.

Attenzione: Il casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo occorre tenere
presente che nessun casco & in grado di proteggere la testa dall'urto generato da un impatto
violento. In seguito a un urto violento, anche se non & visibile nessun danno, & bene sostituire il
casco in quanto la sua capacita di assorbire ulteriori impatti potrebbe essere compromessa. Il casco
oggetto delle presenti istruzioni & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il Categoria ed & stato
sottoposto a procedura di certificazione CE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI
del Regolamento UE 2016/425.

ISTRUZIONI: Essendo una misura protettiva, il presente casco deve essere indossato durante tutto
lo svolgimento dell'attivita atletica. Per un'adeguata protezione, & importante che il casco sia della
propria taglia e ben calzato sulla testa per offrire il comfort e la sicurezza ottimali. Il casco deve essere
regolato per adattarsi all utilizzatore; per esempio le cinghie devono essere posizionate in modo tale
da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso mandibolare e le cinghie e la
fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e ben fissate.
Con il cinturino ben allacciato e regolato correttamente, accertarsi sempre che il casco non sia
eccessivamente stretto, né che si muova liberamente avanti e indietro (vedere Fig. 1).

REGOLAZIONE CASCO: Indossare il casco ruotando la rotella posteriore (in senso orario per
stringere la taglia e antiorario per allargarla) fino a ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare
il sistema di regolazione della taglia nella zona nucale (Fig.3), regolandolo in altezza. Allacciare il
cinturino inserendo un'estremita della fibbia nell'altra, (Fig. 4). Controllare tirando, che la fibbia sia ben
salda. Regolare la lunghezza del cinturino della zona nucale per far aderire saldamente il casco alla
testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del cinturino per evitare che
questo penzoli. Per togliere il casco, aprire il cinturino della zona nucale tirando contemporaneamente
i pulsanti laterali della chiusura a scatto (Fig. 4).

PARTI DI RICAMBIO: In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il fabbricante. Non
cambiare e/o rimuovere i componenti originali del casco se non in accordo con il produttore. Il casco
non deve essere modificato allo scopo di aggiungervi accessori diversi da quelli forniti dal fabbricante.

ACCESSORI: Verificare presso il rivenditore o il fabbricante |'eventuale disponibilita degli accessori.
Se sono forniti con il casco, attenersi alle istruzioni di montaggio allegate all’accessorio. E necessario
utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.

PULIZIA: Pulire il casco solo con acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito, lasciandolo
asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente. L'imbottitura interna deve essere lavata a
mano in acqua fredda. Se estraibile, puo essere rimossa e lavata a mano in acqua fredda o in lavatrice
(max. 30°). Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici e di solventi. | solventi a base di petrolio
sono particolarmente pericolosi. Possono danneggiare un casco compromettendone le qualita
protettive in modo significativo.

STORAGE: Quando non utilizzato, il casco deve essere conservato al riparo dalla luce solare diretta e
lontano da fonti di calore. Si consiglia inoltre di riporlo nella confezione originale. Non lasciare il casco
in auto o in qualsiasi altro luogo vicino a una fonte di calore diretta o indiretta. Se non conformi con
le specifiche del costruttore, non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive o vernici. Qualsiasi
modifica o intervento non previsto pud compromettere la funzione protettiva del casco.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco), non sono previste particolari indicazioni per
il trasporto.

DURATA: La durata di vita del casco dipende da vari fattori che ne causano il deterioramento, inclusi gli
sbalzi di temperatura, il grado di esposizione alla luce solare diretta e I'intensita di utilizzo. Controllare
il casco regolarmente per accertarsi che non sia danneggiato. Fessure, scollamenti, deformazioni,
sfaldamenti e cambiamenti del colore costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento
del casco. In ogni caso, si consiglia la sostituzione del casco dopo circa 3 anni dall'acquisto perché con
il tempo la sua capacita di protezione diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali.

GARANZIA 2 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 2 anni dalla data di acquisto per ogni difetto
di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura
del prodotto, modifiche, cattiva conservazione o utilizzo diverso da quello per cui il dispositivo & stato
certificato.

REVISIONE: Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o altri danni, prima di riutilizzare il casco
contattare il produttore per farlo esaminare.

ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su un'etichetta, da non
rimuovere per nessun motivo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA': Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo
dispositivo visita il sito web www.kask.com.

SV

OBS! Las instruktionerna noga innan du anvénder hjélmen. Om de inte féljs pa ratt satt, kan den
skyddsniva som hjélmen erbjuder minska. Tillverkaren och/eller distributéren kan inte ta nagot ansvar
i handelse av olyckor som leder till personskador eller dodsfall p& grund av felaktig anvéndning
av hjalmen. Denna hjélm &r konstruerad pa ett sadant sétt att den absorberar slag genom partiell
férdelning av stétar eller skador pa viktiga komponenter. Barn ska inte anvanda hjélmen i aktiviteter
som kan utsatta dem for fara, med en kvavningsriskpotential. Den bér endast anvéndas fér den
aktivitet for vilken den é&r certifierad (se mérkning). Denna hjalm har godkants fér cykling och for
anvandning med skateboards och rullskridskor med CE-intyg - EN 1078:2012.

Varning: Hjdlmen kan inte alltid ge fullt skydd mot skador. Framfér allt bor det noteras att ingen
hjélm kan skydda huvudet frén stotar som genereras av valdsamma slag. Aven om ingen skada ar
synbar bor hjalmen bytas ut efter en kraftig stot da dess formaga att absorbera ytterligare slag kan
ha blivit nedsatt. Hjdlmen som beskrivs i dessa instruktioner ar en klass Il personlig skyddsutrustning
som genomgick en CE-typkontroll med tillampning av de krav som anges i bilaga V och VI i férordning
(EU) 2016/425.

INSTRUKTIONER: Som en sakerhetsatgard ska denna hjalm baras hela tiden under idrottsaktiviteten.
For adekvat skydd maste hjélmen vara av rétt storlek och passa huvudet perfekt for att erbjuda
maximal komfort och sékerhet. Hjdlmen maste justeras for att passa anvandaren, till exempel maste
remmarna placeras sa att de inte tacker dronen, spannet bor placeras langt bort fran kdkbenet och
remmarna och spannet méaste justeras tillsammans for att sitta bade bekvamt och ordentligt fast. Med
hakremmen fést och korrekt justerad, kontrollera alltid att hjglmen inte sitter for hart eller att den ror
sig fritt fram och tillbaka (se Fig. 1).

JUSTERING AV HJALMEN: Sitt pa hjalmen genom att vrida bakhjulet (i medurs riktning fér att
dra at storleken och moturs for att forstora) for att fa onskad &tdragning (Fig. 2). Positionera
justeringssystemet for storlek i nackomréadet (Fig 3.), och justera den i hojd. Fast remmen genom att
satta i den ena anden av remspannet i det andra, (Fig. 4). Nar du drar i hakremmen kontrollerar du
att spannet ar last. Justera langden pé hakans rem i nackomradet fér att ordentligt fasta hjdlmen pa
huvudet. Gummiringen skall placeras vid slutet av remmen for att forhindra att den dinglar. Ta bort
hjalmen genom att 6ppna remmen i nackomradet genom att samtidigt trycka pa knapparna pa varje
sida av snapplaset (Fig. 4).

RESERVDELAR: Kontakta din aterfdrséljare eller tillverkaren direkt vid behov. Andra inte och/eller ta
bort hjalmens originaldelar savida det inte godkants av tillverkaren. Hjdlmen bér inte &ndras i syfte att
lagga till andra tilloehdr éan de som levererats av tillverkaren.

TILLBEHOR: Kontrollera tillgangligheten av tillbehdren som listas ovan med din aterforsaljare eller
tillverkaren. Folj installationsanvisningarna for tillbehoret om de medféljer hjgimen. Du ska endast
anvénda tillbehdr som godkants av tillverkaren.

RENGORING: Rengér hjilmen endast med vatten, mild tval och en mjuk och ren trasa och I3t torka
naturligt i rumstemperatur. Den inre stoppningen ska tvattas for hand i kallt vatten. Om en sadan finns
kan den tas bort och tvéttas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskinen (max. 30 °C). Anvand aldrig
kemiska rengéringsmedel eller 16sningsmedel. Petroleumbaserade 16sningsmedel &r sarskilt farliga.
De kan skada hjglmen och betydligt forsémra hjalmens skyddsfunktion.

FORVARING: Nir hjslmen inte anvinds ska den férvaras atskilt fran direkt solljus och pa avstand
fran vérmekallor. Vi rekommenderar dessutom att den forvaras i originalférpackningen. Lamna inte
hjalmen i bilen eller ndgon annanstans direkt eller indirekt i narheten av en varmekalla. Applicera inte
lim, l6sningsmedel, klistermarken eller farg om det inte &r i enlighet med tillverkarens specifikationer.
Eventuella forandringar eller modifieringar som inte & planerade kan forsémra hjdlmens
skyddsfunktion.

TRANSPORT: Fér den hér typen av anordning (hjalm) finns inga sarskilda anvisningar fér transport.

LIVSLANGD: hjalmens livslangd beror p3 olika faktorer som orsakar forsamring, inklusive forandringar
i temperatur, graden av exponering for direkt solljus och intensiteten i anvandning. Kontrollera
hjélmen regelbundet for att se till att den inte &r skadad. Sprickor, delamineringar, deformationer,
flagningar och fargforandringar utgér tecken pé forsamring av hjélmens tillstand. Vi rekommenderar
att hjalmen byts ut efter 3 ar fran inképsdatum, eftersom dess skyddsférmaga férsémras med tiden pa
grund av materialens aldrande.

2-ARSGARANTI:KASK garanterar produkten i 2 &r frén inképsdatum for defekter i material eller
utforande. Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage, andringar, felaktig forvaring eller
annan anvandning an den fér vilken enheten har certifierats.

INSPEKTION: Om du upptécker hack, nétning eller andra skadaor, kontakta tillverkaren for inspektion
innan hjalmen anvénds.

MARKNING: Informationen pa insidan av hjalmen, tryckt pa etiketten, ska inte tas bort av nagon
anledning.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-férsikran om Gverensstimmelse av
denna anordning finns pa webbplatsen www.kask.com.
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NOTE: Read all Instructions carefully before using the helmet; if they are not followed correctly,
the level of protection offered by the helmet could be reduced. The manufacturer and/or
distributor will accept no responsibility in the event of accidents leading to injury or even death
due to improper use of the helmet. This helmet is built to absorb Impact by partially distributing
the shock or by damaging its essential components. This helmet should not be used by children
for activities which could put them at risk of death by hanging should the child be left dangling
from the helmet; it should be used exclusively for the activities for which it is certified (see
labelling). This helmet has been approved by CE - EN 1078:2012 certification for cycling and use
with skateboards and roller skates.

Warning: This helmet cannot always protect the user from injury. Specifically, one should keep in
mind that no helmet can protect the head from the shock generated by violent impact. Following
violent impact, even if no damage is visible, the helmet should be replaced. In that, its capacity to
absorb further Impact could be impaired. The helmet object of this manual is a type Il category
Personal Protective Device and was subjected to EC-type certification procedure with application
of the requirements laid down in Annexes V and VI of the EU Regulation 2016/425.

INSTRUCTIONS: as a protective measure, this helmet must be worn at all times during athletic
activity. For adequate protection, it is important that the helmet be sized correctly and fit the head
properly to offer optimum comfort and safety. The helmet should be adjusted to fit the user; for
example, the straps should be positioned so that they do not cover the ears, the buckle should be
kept away from the jawbone, and the straps and buckle should both be adjusted so that they are
comfortable and secure. After properly fastening and adjusting the strap, always check that the
helmet is not excessively tight; nor should it move freely back and forth (see Fig.1).

HELMET ADJUSTMENT: Put on the helmet by rotating the rear dial (clockwise to tighten and
counter-clockwise to enlarge) until you obtain the desired fit (Fig. 2). Position the size adjustment
system in the nape area (Fig. 3), regulating it in height. Close the strap by inserting one side of the
buckle into the other (Fig. 4). Tug to check that the buckle is secure. Adjust the length of the neck
strap to fit the helmet securely to your head. The rubber ring should be placed at the end of the
strap to keep it from dangling. To remove the helmet, open the neck strap by pushing both side
buttons on the snap buckle at the same time (Fig. 4).

REPLACEMENT PARTS: If necessary, contact the dealer or the manufacturer directly. None of the
original components of the helmet may be changed and/or removed without the manufacturer’s
approval. The helmet should not be modified to attach any accessories except for those supplied
by the manufacturer.

ACCESSORIES: Check with the dealer or manufacturer whether the accessories are available. If
they are supplied with the helmet, follow the mounting instructions that come with the accessory.
Only accessories approved by the manufacturer should be used.

CLEANING: Clean the helmet only with water, pH neutral soap, and a soft, clean cloth, allowing
it to air dry at room temperature. The inner lining should be washed by hand in cold water. If it
is removable, it can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine
(max. 30°C - 85°F). Chemical detergents or solvents should not be used under any circumstances.
Petroleum-based solvents are especially dangerous. They can damage a helmet so that its
protective qualities are significantly impaired

STORAGE: When not in use, the helmet should be stored away from direct sunlight and sources
of heat, and we recommend putting it back in the original package. Do not leave your helmet in
your car or anywhere else near direct or indirect heat. Do not apply adhesives, solvents, stickers,
or paint that do not comply with the manufacturer’s specifications. Any alteration or intervention
not provided for may impair its protective function.

TRANSPORT: Given the type of device (helmet), no particular Instructions are necessary for its
transport.

LIFE: The helmet’s life depends on various factors, which cause deterioration, including sudden
temperature changes, the degree to which it is exposed to sunlight, and the intensity of use.
Inspect the helmet regularly to check for any damage! Cracks, detached parts, warping, flaking,
and changes in colour are significant elements for verifying the helmet's state of deterioration; in
any case, we advise replacing it after approximately 3 years from the original date of purchase,
because over time its capacity for protection decreases due to the aging of the materials.

2 YEARS GUARANTEE: KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase
for defects in materials or workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and
tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or use other than that for which the
device has been certified.

INSPECTION: If you should find any cuts, abrasions, or other damage, contact the manufacturer
to have the helmet inspected before using it again.

LABELLING: Information contained on the inside of the helmet, printed on a label, which should
not be removed for any reason.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit
the website www.kask.com.
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MERK: Les bruksanvisningen ngye far du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette vil kunne
redusere sikkerheten til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved
ulykker med skader eller til og med ded som skyldes upassende bruk av hjelmen. Denne hjelmen
er laget slik at den absorberer et stet, ved & delvis distribuere kraften fra stotet eller skadene pé de
viktige komponentene. Barn mé& ikke bruke denne hjelmen til aktiviteteter som vil kunne sette dem
i livstare, med fare for kvelning. Denne hjelmen ma kun brukes til de aktivitetene den er laget og
sertifisert for (se merkingen). Denne hjelmen er godkjent for sykling og for bruk med skateboard og
rulleskeyter med sertifikasjonen CE - EN 1078:2012.

Advarsel: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer er
i stand til & beskytte hodet mot krefter som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet mé du skifte
ut hjelmen, selv om denne ikke har synlige skader, da den kan ha brukt opp evnen sin til a absorbere
stot. Hjelmen som omhandles i denne bruksanvisningen er et individuelt verneutstyr i kategori Il og
har dermed veert gjenstand for sertifiseringsprosedyren i CE henhold til kravene i Vedlegg V og VI'i
EU-reglementet 2016/425.

INSTRUKSJONER: Som beskyttelsesutstyr m& denne hjelmen brukes under utfering av sportslige
aktiviteter. For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig at hjelmen har korrekt starrelse og at den sitter
godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen mé& reguleres for 4 tilpasses
brukeren. For eksempel ma remmene plasseres slik at de ikke dekker arene, spennen skal veere langt
fra kjevebeinet og remmene og spennen sammen ma reguleres slik at begge er komfortable og godt
festet. Med remmen godt festet og korrekt regulert ma du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for
hardt pa hodet, eller at den beveger seg for lett fram og tilbake (se Fig. 1).

REGULERING AV HJELMEN: Ta pa deg hjelmen og regulerer sterrelsen ved a dreie hjulet pa
baksiden (i klokkeretningen for & redusere starrelsen, og mot klokkeretningen for & utvide sterrelsen)
til du oppnar ensket stramming (Fig. 2). Plasser storrelsesreguleringssystemet i nakkeomradet, slik
illustrasjonen viser (Fig. 3). Fest remmen ved & putte den ene enden inn i spennen pa den andre
(Fig. 4). Kontroller at spennen er blokkert ved & dra i den. Reguler lengden pé& nakkeremmen for &
feste hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for & hindre at
denne henger og dingler. For a ta hjelmen av hodet dpner du nakkeremmen ved & trykke samtidig pa
sideknappene pa spennen (Fig. 4).

RESERVEDELER: Om ngdvendig, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten. Du
ma aldri endre og/eller fierne originalkomponenter fra hjelmen med mindre dette er avklart med
produsenten. Hjelmen ma ikke endres med det formal & tilfere annet tilbeher av dem som er utlevert
av produsenten.

TILBEH@R: Kontroller hos forhandleren eller produsenten om eventuelt tilbeher er tilgjengelig.
Folg installasjonsstruksjonene som medfelger tilbeharet. Bruk kun tilbeher som er godkjent av
produsenten.

RENGJQRING: Rengjer hjelmen kun med bruk av vann, neytral sépe og en myk og ren klut. La
hjelmen luftterke i romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes ?or hand i kaldt vann. Hvis
polstringen er avtagbar kan den tas ut og vaskes i kaldt vann eller i vaskemaskin (maks. 30°). Unnga
all bruk av kjemiske vaskemidler og lzsemidler. Oljebaserte lzsemidler er spesielt farlige. De vil kunne
skade hjelmen og forringe de beskyttende egenskapene betraktelig.

OPPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i bruk ber den oppbevares beskyttet mot direkte sollys og langt
fra varmekilder. Vi anbefaler dessuten at du legger den tilbake i originalemballasjen. Ikke etterlat
hjelmen i bilen eller noen andre steder i neerheten av en direkte eller indirekte varmekilde. Med
mindre de er i overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, mé du ikke
pafeere klistremerker, lasemidler, klebende etiketter eller maling. Alle eventuelle reparasjoner eller
endringer som ikke er forutsatt vil kunne forringe hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Gitt produktets (hjelm) typologi behaves det ingen spesielle forholdsregler ved
transport av produktet.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer som forarsaker forringelse, inkludert
temperaturvariasjoner, eksponeringsgraden for direkte sollys og hvor intensiv den brukes. Kontroller
visiret regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Sprekker, bulker, deformasjoner og endringer i
fargen er elementer som avdekker at hjelmen er svekket. | alle tilfeller anbefaler vi & skifte ut hjelmen
cirka 3 ar etter kjopsdato, fordi beskyttelsen reduseres over tid pa grunn av at materialene eldres..

2 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet for 2 &r fra kjgpsdato for alle material- eller
produsentdefekter. Garantien dekker ikke defekter som er forérsaket av normal bruk og slitasje,
endringer, feilaktig oppbevaring eller annen bruk enn dem produktet har blitt sertifisert for.

REVISJON: Hvis du skulle avdekke kutt, slitasjer eller andre skader ma du ta kontakt med produsenten
for kontroll fer du bruker den.

MERKING: Informasjon som finnes inne i hjelmen, trykt pa etiketten, som ikke under noen
omstendighet ma fjernes.

SAMSVARSERKLARING: For & f3 en kopi av EU-samsvarserklzeringen for dette utstyret, besok
nettstedet www.kask.com.
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HINWEIS: Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie den Helm verwenden; werden diese nicht
befolgt, kénnte die vom Helm gebotene Sicherheit beeintrachtigt werden. Der Hersteller und/oder Handler
lehnen im Falle eines Unfalls mit entsprechenden Verletzungen oder sogar Todesfolge aufgrund einer
unsachgeméaBen Verwendung des Helms jegliche Verantwortung ab. Dieser Helm ist so gebaut, dass er die
Energie eines Aufpralls tiber die partielle Verteilung oder die Beschadigung der wesentlichen Komponenten
abféngt. Dieser Helm sollte nicﬁt von Kindern fir Aktivitdten verwendet werden, bei denen das Kind in
Lebensgefahr dur Strangulieren geraten. Dieser Helm darf nur und ausschlieBlich fiir die Tétigkeit benutzt
werden, fir die er zertifiziert wuré}e (siehe Kennzeichnung). Dieser Helm wurde mit dem CE - EN 1078:2012
Zertifizierungszeichen fir den Radsport und zum Gebrauch mit Skateborads und Rollschuhen versehen.

Achtung: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist insbesondere wichtig zu beachten,
dass kein Helm in der Lage ist, den Kopf gegen die durch einen heftigen Aufprall erzeugten Kréfte zu
schitzen. Nach einem heftigen Aufprall ist ger Helm in jedem Fall zu ersetzen, auch dann, wenn er keine
sichtbare Beschadigung aufweist. In einem solchen Fa\He konnte seine Fahigkeit zum Abfangen weiterer
StéBe erschopft sein. Der Helm, fiir den diese Anweisungen gelten, ist eine persénliche Schutzausristung
der Kategorie Il und wurde als solche fiir die EU-Zertifizierung unter Anwendung der in Anlage V und VI der
EU-Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen gepruft.

ANWEISUNGEN: Als Vorsorge ist es unerlasslich, dass dieser Helm wéhrend der gesamten Sportaktivitat
getragen wird. Fiir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GroBe hat und sich
dem Kopf perfekt anpasst, um maximalen Komfort und Sicherheit zu bieten. Der Helm muss dem Kopf des
Benutzers angepasst werden; zum Beispiel missen die Kinnriemen so positioniert sein, dass sie die Ohren
nicht abdecken, die Schnalle muss sich entfernt vom Unterkieferknochen befinden und Riemen und Schnalle
mussen beide komfortabel sein und fest anliegen. Bei geschlossenem und richtig angepassten Kinnriemen,
stg&en Sie stets sicher, dass der Helm weder zu eng am Kopf anliegt, noch sich frei hin und her bewegt (siehe
Abb.1)

HELMEINSTELLUNGEN: Passen Sie den Helm an, indem Sie am hintere Radchen drehen (im Uhrzeigersinn
zum Festziehen und gegen den Uhrzeigersinn zum Weiten), bis Sie die gewlnschte Anpassung erreichen
(Abb.2). Positionieren Sie das GroBenverstellsystem im Bereich des Nackens (Abb.3) durch Einstellung der
Hohe. Schnallen Sie das Gurtband fest, indem Sie eine Schnalle in die andere durch horbares Einrasten
verschlieBen. (Abb.4). Ziehen Sie an der Schnalle, um sicherzustellen, dass diese verschlossen ist. Stellen Sie
die Lénge des Halsriemens ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring sollte am Ende
des Riemens platziert werden, damit dieser nicht herunterhangt. Um den Helm abzunehmen, &ffnen Sie den
Halsriemen, indem Sie gleichzeitig beide seitlichen Kndpfe auf dem Schnappverschluss driicken.

ERSATZTEILE: Wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren Handler oder direkt an den Hersteller. Es diirfen keinerlei
Originalkomponenten des Helms ohne die Zustimmung des Herstellers ausgetauscht und/oder entfernt
werden. Der Helm sollte nicht abgeéndert werden, um jegliches Zubehdr anzubringen, mit Ausnahme des
vom Hersteller gelieferten.

ZUBEHOR: Fragen Sie beim Handler oder Hersteller nach, ob das Zubehérﬁeliefert werden kann. Befolgen
Sie die mit dem Zubehérteil mitgelieferten Installationsanweisungen. Es dirfen nur Zubehérteile verwendet
werden, die vom Herstellerunternehmen zugelassen sind.

REINIGUNG: Reinigen Sie den Helm nur mit Wasser, Seife mit neutralem ph-Wert und einem weichen,
sauberen Tuch. Lassen Sie den Helm bei Zimmertemperatur von selbst trocknen. Die Innenpolsterung
wird von Hand mit kaltem Wasser gewaschen. Wenn diese herausnehmbear ist, kann sie entweder von
Hand in kaltem Wasser oder in der Waschmaschine (max. 30 C°) gewaschen werden. In keinem Fall sollten
chemische Wasch- oder Losungsmittel verwendet werden. Losungsmittel auf der Basis von Petroleum sind
ganz besonders gefahrlich. Sie kdnnen den Helm beschaedigen, so dass seine Schutzqualitaeten erheblich
beeintrachtigt werden.

AUFBEWAHRUNG: st das Visier nicht im Einsatz, empfiehlt es sich, es vor direkter Sonneneinstrahlung
geschitzt und nicht in der Nahe von Warmequellen, moglichst in der Originalverpackung aufzubewahren.
Lassen Sie den Helm nicht in Ihrem Auto und auch nicht in der Nahe von direkter oder indirekter Hitze. Es
durfen keine Aufkleber, Losemittel, selbstklebenden Etiketten oder Lacke aufgebracht werden, die nicht den
spezifischen Angaben des Herstellers entsprechen. Jegliche unangebrachte Abanderungen oder Eingriffe
konnten die Schutzfunktion des Helms aufheben.

TRANSPORT: Aufgrund des Gerétetyps (Helm) sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport
vorgesehen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen Faktoren ab, die zum Verschlei
fiihren, darunter plétzliche Temperaturschwankungen, der Grad der Aussetzung an Sonnenlicht und die
Gebrauchsintensitdt. Inspizieren Sieden Helm regelmaBig, umihn auf Schaden zu tiberpriifen! Risse, abgeloste
Teile, Verziehen, Abblattern und Farbveranderungen sind wichtige Anzeichen fir eine Verschlechterung des

Helms. \n#edem Fall empfehlen wir, den Helm nach ca. 3 Jahren ab dem Oriﬁ;inalkaufdatumauszutauschen,
da im Laufe der Zeit seine Schutzféhigkeit aufgrund der Materialalterung nachlésst.

GEWAHRLEISTUNG 2 JAHRE: KASK gewéhrt eine zweijahrige Garantie ab dem Kaufdatum im Hinblick
auf Materialien oder Verarbeitung fiir dieses Produkt. Die Gewahrleistung schliet Defekte aufgrund von
normaler Abnutzung, Abénderungen, falscher Lagerung, unsachgeméaBer Wartung und aufgrund von
Verwendungen, fur die das Produkt nicht zertifiziert wurde, aus.

BEGUTACHTUNG: Finden Sie jegliche Schnitte, Abrasionen oder andere Schaden, setzen Sie sich mit dem
Hersteller fir eine Begutachtung in Verbindung, bevor Sie den Helm wiederverwenden.

MARKIERUNG: Informationen in der Helminnenseite, auf einem Etikett eingepragt, darf aus keinem Grund
entfernt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu
erhalten, besuchen Sie die Website www.kask.com.
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HUOMIO: Lue kayttoohjeet huolella ennen kyparan kayttod; ohjeiden noudattamatta jattéminen
voi véhentdd kyparan turvallisuutta. Valmistaja ja/tai jakelija ei voi hyvéaksyd mitdén vastuuta
onnettomuustapauksissa, joista aiheutuu henkilévahinkoja tai jopa kuolema, kyparén virheellisesta
kaytostd johtuen. Tama kypérd on suunniteltu vaimentamaan iskuenergian vaikutusta osittaisen
jakautumisen tai térkeiden osien vaurioiden vélityksella. Lasten ei tulisi kayttda tatéd kyparaa
aktiviteeteissa, jotka voivat altistaa heidét hengenvaaraan, ja jolloin on kuristumisriskin mahdollisuus.
Tatd varustetta tulee kayttdd vain sille sertifioituun toimintaan (katso merkintdé). Tama kypéara
on tyyppihyvaksytty polkupyréilyd ja rullalauta- ja rullaluistinkéyttod varten CE-sertifikaatilla - EN
1078:2012.

Varoitus: Kypéra ei voi antaa téyttd suojaa vahinkojen varalta. Erityisesti tulee muistaa, ettei mikéan
kyparé voi suojata paata kovin voimakkaan iskun aiheuttamilta vaikutuksilta. Voimakkaan iskun
jalkeen, vaikka kypérassa ei olisi nakyvia vahinkoja, on kuitenkin suositeltavaa vaihtaa se, koska kypéara
ei ehkd anna tarvittavaa suojaa muille iskuille. Néiden ohjeiden mukainen kypéra on kategorian Il
henkildkohtainen suojavéline ja sen osalta CE-tyypin tarkastuskdytdnndn alainen , johon sovelletaan
EU-asetuksen 2016/425 liitteissé V ja VI vahvistettuja vaatimuksia.

OHJEET: Ennalta ehkaisevéana toimenpiteend on tarkeaa kayttaa kyparaa aina koko urheiluaktiviteetin
ajan. Riittavaa suojaa varten kyparén on oltava oikean kokoinen ja sopia paahan taydellisesti, jotta
se voi tarjota parhaan mahdollisen mukavuuden ja turvallisuuden. Kypéra pitaa saataa kayttajélle
sopivaksi; esimerkiksi hihnat on sijoitettava siten, etta ne eivat peité korvia, solki tulee sijoittaa riittavan
etadlle leuasta, ja hihnat seka solki pitéda saataa niin, ettd ne ovat mukavia ja hyvin kiinnitettyja. Kun
hihna on kiinnitetty hyvin ja sdddetty oikein, tarkista aina, ettd kypara ei ole liian tiukka eika se liku
vapaasti eteen- ja taaksepain (katso kuva 1).

KYPARAN SAADOT: Laita kypiara pashan kaantamalla takatelaa (my6tapaivaan sen kiristimiseksi ja
vastapaivaan sen [dysaamiseksi) kunnes sopiva kiristys saavutetaan (Kuva 2). Aseta koonsaatojarjestelma
niskassa, kuten kuvassa (Kuva 3) ja sddda sen korkeutta. Kiinnitd hihna tyéntdmalla yksi solki toisen
sisaan, (Kuva. 4) Tarkista, ettd solki on hyvin lukittu vetdamall sitd. Sdada niska-alueen hihnan pituus
niin, ettd kypara on tukevasti paassasi. Kumirengas on sijoitettava hihnan paéhan, jotta hihna ei roiku.
Poista kypara paastd avaamalla niskahihna ja vetamalld samanaikaisesti lukitussulkimien sivupainikkeita
(Kuva 4).

VAIHTO-OSAT: Tarvittaessa ota suoraan yhteyttd jalleenmyyjdén tai valmistajaan. Ala vaihda ja/tai
poista alkuperéisia osia ilman valmistajan lupaa. Kyparéa ei saa muunnella muiden kuin valmistajan
toimittamien lisdvarusteiden lisaamiseksi.

LISAVARUSTEET: Varmista jalleenmyyjalta tai valmistajalta mahdollinen lisdvarusteiden saatavuus.
Jos ne on toimitettu yhdessa kyparan kanssa, noudata lisévarusteen mukana tulleita asennusohjeita.
On tarkeaa kayttaa vain valmistajan hyvéaksymia lisavarusteita.

PUHDISTUS: Puhdista kyparé kayttaen vain vettd, mietoa saippuaa ja pehmeéa, puhdasta liinaa ja
anna sen kuivua huoneenlammossa. Sisépuolella oleva pehmuste on pestava kasin kylméssa vedessa.
Jos se on irrotettavissa, se voidaan irrottaa ja pesta késin kylmassa vedessa tai pesukongessa (maks.
30 astetta). Ala kéytd missaan tapauksessa kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia. Oljypohjaiset
liuottimet ovat erityisen vaarallisia. Ne voivat vaurioittaa kypardd vaarantaen sen suojaavia
ominaisuuksia merkittavasti.

SAILYTYS: Kun kypardd ei kiytetd, se kannattaa sailyttid suojassa suoralta auringonvalolta ja
[amménlahteiltad. Suosittelemme lisaksi sen sailyttamisté alkuperaisessa pakkauksessa. Ala jaté kyparaa
autoon tai muuhun I&helld suoraa tai epasuoraa ldmmonléhdettd olevaan paikkaan. Ala kiinnité tai
kayta tarroja, liuottimia, itsekiinnittyvia tarroja tai maaleja, jotka eivat noudata valmistajan ohjeita.
Kaikki toimenpiteet tai muutokset, joita ei ole ennalta saadetty, voivat vaikuttaa kyparan suojaavaan
toimintaan.

KULJETUS: Ottaen huomioon varustetyypin (kypérd) ei ole mitédan erityisid ohjeita varusteen
kuljettamiselle.

KAYTTOIKA: Kyparan kayttoika riippuu monista tekijoistd, jotka voivat aiheuttaa sen heikkenemisen,
kuten esimerkiksi [dmpdtilan vaihtelut, altistuminen suoralle auringonvalolle seka intensiivinen kaytto.
Tarkista saannollisesti kypéran kunto varmistaaksesi, ettei se ole vaurioitunut. Halkeamat, osien
irtoamiset, muodonmuutokset, lohkeilut ja vérin muutokset ovat merkkeja, jotka paljastavat kyparan
kunnon heikkenemisen. Joka tapauksessa on suositeltavaa vaihtaa kypéra kolmen vuoden valein
ostamisesta, koska ajan my6ta sen suojaavat ominaisuudet heikkenevat materiaalien vanhentumisesta
johtuen.

2 VUODEN TAKUU: KASK myontaa kaikille materiaali- tai valmistusvirheille 2 vuoden takuun
ostopaivésta lahtien. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, muunnoksista,
véaranlaisesta sailytyksesta tai muista kéyttotarkoituksista kuin mité varten nimike on sertifioitu.

TARKISTUS: Jos havaitaan leikkauksia, hiertymid tai muita vaurioita, ota yhteys valmistajaan ja
tarkistuta kypéra ennen kuin kaytat sité uudelleen.

ETIKETIT: Kyparan sisépuolella olevia tietoja, jotka on painettu etikettiin, ei saa poistaa mistédan syysta.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio tdmén tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutu
ksesta |6ytyy osoitteesta www.kask.com.
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NOTE: Avant d'utiliser le casque, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; Si les consignes de ce
manuel ne sont pas suivies scrupuleusement, le niveau de protection du casque pourrait étre sensiblement
réduit. En cas d'accident avec lésions voire décés dues a un usage impropre du casque, le fabricant et/ou
distributeur décline toute responsabilité. Ce casque a été congu pour absorber les chocs en répartissant
partiellement I'impact ou en endommageant des composants essentiels. Ce casque ne devrait pas étre
utilisé par des enfants pour des activités qui pourraient comporter un risque de décés par étranglement si
I'enfant se retrouvait pendu par le casque ; IFdoit étre utilise exclusivement dans le cadre d'activités pour
lesquelles il a été homologué (voir |'étiquetage). Ce casque a été approuvé par la certification CE - EN
1078:2012 pour le cyclisme et I'usage avec des skateboards et des roller skates.

Attention: Ce casque ne saurait protéger son porteur contre tout risque de blessure. En particulier, il ne
faut jamais oublier qu'aucun casque ne saurait protéger la téte contre la force générée par des impacts
particuliérement vicﬂents. Aprés un impact violent, méme s'il ne parait pas endommagé, le casque doit
étre remplacé. Car sa capacité a absorber d'autres impacts pourrait étre altérée. Le casque auquel ces
instructions se référent est un Dispositif de protection personnelle de Catégorie 2 et a été testé en
tant que tel pour la Certification CE avec application des exigences prévues par les Annexes V et VI du
Réglement UE 2016/425.

CONSIGNES: par mesure de protection, ce casque doit étre porté en permanence lors de I'activité
sportive afin de protéger. Pour une protection adéquate, il est important que le casque soit a la bonne
taille et bien ajusté a la téte du porteur afin d'offrir un confort et une protection optimaux. Le casque doit
étre ré%\é a la taille de I'utilisateur ; par exemple, les brides doivent étre positionnées de fagon a ne pas
couvrir les oreilles, la boucle de se trouver loin de I'os mandibulaire et les brides et la boucle doivent étre
toutes deux réglées de facon a étre fermement et confortablement fixées. Aprés avoir attaché et réglé la
bride, vérifiez toujours que le casque n'est pas trop serré ; celui-ci ne doit pas pouvoir bouger librement
d'avant en arriére (voir Fig.1).

REGLAGE DU CASQUE: Mettre le casque en tournant la molette arriére (dans le sens horaire pour
serrer le casque, et antihoraire pour desserrer) jusqu'a obtenir un réglage satisfaisant (Fig.2). Positionner
le systéme d'ajustement au niveau de la nuque (Fig.3), en réglant sa%auteur. Fermer la bride en insérant
une des parties de la boucle dans |'autre partie (Fig.4). Tirer sur la boucle afin de s'assurer qu'elle est bien
fermée. Ajuster la longueur de la bride jugulaire afin que le casque tienne fermement sur la téte. L'anneau
en caoutchouc doit étre positionné tout au bout de la bride afin d'éviter qu’elle ne se balance.Pour retirer
le casque, ouvrir la sangle du cou en appuyant sur les boutons des deux cétés sur la boucle d'attache en
méme temps (Fig 4).

PIECES DE RECHANGE: Si nécessaire, contactez directement votre revendeur ou le fabricant. Aucun
des composants d'origine du casque ne doit étre changé et/ou retiré sans I'autorisation préalable du
fabricant. Le casque ne doit pas étre modifié pour y attacher quelque accessoire que ce soit, a I'exception
de ceux fournis par le fabricant.

ACCESSOIRES: Renseignez-vous auprés de votre revendeur ou du fabricant pour savoir quels sont les
accessoires disponibles. S'ils sont fournis avec le casque, suivez les consignes d'assemblage fournies avec
I'accessoire. Utiliser uniquement les accessoires autorisés par le fabricant.

NETTOYAGE: Nettoyez le casque uniquement avec de I'eau, un savon au pH neutre, et un chiffon doux
et propre, puis le laisser sécher a l'intérieur. La doublure interne doit étre lavée a la main a I'eau froide.
Si celle-ci est détachable, vous pouvez I'enlever et la laver a la main dans de I'eau froide ou & la machine
(température max. 30°). Ne jamais utiliser de détergents ou de solvants chimiques. Les solvants pétroliers
sont particulierement dangereux. lls peuvent endommager le casque et réduire de facon importante la
protection offerte par celui-ci.

RANGEMENT: lorsque le casque n'est pas utilisé, il doit étre rangé a I'abri des rayons du soleil et de
toute source de chaleur ; nous vous recommandons de le remettre dans son emballage d'origine. Ne
jamais laisser votre casque dans une voiture ou a proximité d'une source directe ou indirecte de chaleur.
Ne pas appliquer d'adhésifs, de solvants, d'étiquettes autoadhésives et vernis qui ne sont pas conformes
aux indications du constructeur. Toute modification ou intervention non autorisée peut porter préjudice a
la fonction de protection du casque.

TRANSPORT: Etant donné la typologie du produit (casque), aucune consigne particuliére ne doit étre
observée pour son transport.

DUREE DE VIE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs & I'origine de la détérioration,
i/ compris des changements brutaux de température, le degré d'exposition aux rayons du soleil et
‘intensité de |'utilisation. inspecter réguliérement le casque pour déceler tout dommage ! Des fissures,
des piéces détachées, des déformations, un écaillage et des changements de couleur sont les éléments
indicateurs d'une vérification de I'état de détérioration du casque ; Dans tous les cas de figure, nous vous
recommandons de remplacer votre casque environ 3 ans aprés la date d'achat d'origine du produit, car sa
capacité de protection diminue avec le temps a cause du vieillissement des matériaux.

GARANTIE DE 2 ANS: KASK offre une garantie de 2 ans a partir de la date d'achat pour tout défaut de
matériau ou de fabrication. La garantie exclut les défauts causés par une usure normale, des modifications,
un rangement incorrect, un entretien inapproprié ou toute autre utilisation que celles pour lesquelles le
casque a été certifié.

INSPECTION: si vous observez des coupures, abrasions ou d'autres dommages, veuillez contacter le
fabricant pour faire inspecter le casque avant de le réutiliser.

ETIQUETAGE: les informations contenues a I'intérieur du casque, imprimées sur une étiquette, a
n'enlever sous aucun prétexte.

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce
dispositif, rendez-vous sur le site Web www.kask.com.
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BEMARK: Las vejledningen omhyggeligt, fer du bruger hjelmen; manglende overholdelse af
ovenstaende kan reducere den sikkerhed, hjelmen stér for. Producenten og / eller distributeren kan
ikke patage sig noget ansvar i tilfeelde af ulykker, der medfarer personskade eller endog dedsfald
pa grund af forkert brug af hjelmen. Denne hjelm er designet til at absorbere et sted gennem
selve stadets delvise distribution eller beskadigelse af dens veaesentlige komponenter. Barn ma ikke
anvende denne hjelm til aktiviteter, der risikerer at udseette dem for dedsfarer, med potentiel risiko
for kvaelning. Den ber kun bruges til den aktivitet, den er certificeret til (se meerkningen) Denne hjelm
er g?gkendt til cykelsport og til anvendelse med skateboard og rulleskejter med CE - EN 1078:2012
certifikat.

Advarsel: Hjelmen kan ikke give fuld beskyttelse mod skader. Det er iszer vigtigt at huske, at ingen
hjelm kan beskytte hovedet mod stedet, der opstér ved en voldsom pévirkning. Efter et kraftigt sted,
selv hvis der ikke er forekommet en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis
ikke lzengere er i stand til at absorbere yderligere chok. Formalet med denne vejledning om hjelme er
en Il kategori indenfor personlige veernemidler og den er derfor blevet udsat for CE- typeafpravning
procedure med anvendelse af de fastsatte betingelser i Bilagene V og VI i EU-forordningen 2016/425.

ANVISNINGER: Da det drejer sig om en beskyttelsesforanstaltning, er det vigtigt at have hjelm pa pa
alle tidspunkter i lobet af sportsaktiviteten. For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen veere den rigtige
starrelse og passe hovedet perfekt for séledes at give maksimal komfort og sikkerhed. Hjelmen skal
justeres til at passe brugeren, for eksempel bar remmene veere placeret, sa de ikke daekker arerne,
spaendet skal placeres vaek fra keebebenet og bade stropperne og spaendet skal justeres pa en sédan
made, at de bade er komfortable og korrekt fastspaendt. Nar hageremmen er speaendt og justeret
korrekt, sgrg da altid for at tjekke at hjelmen ikke klemmer hovedet eller beveeger sig frit frem og
tilbage (se billede 1).

HJELMENS JUSTERING: Tag hjelmen pé ved at dreje det bagerste hjul (med uret for at stramme
starrelsen, mod uret for at udvide den) til den gnskede spaending er opnaet (Billede 2). Placer sterrelse
justeringssystemet i nakkeomradet (Billede 3), og juster den i hgjden Fastger remmen ved at indseette
en endedel af spaenderem ind i en anden spaenderem, (Billede 4). Kontrollér ved at traekke, at spaendet
er korrekt fastspaendt. Juster leengden af hageremmen pa nakkeomréadet og fastger séledes hjelmen
sikkert pa hovedet. Gummiringen skal sidde p& enden af remmen for at stoppe den i at haenge og
dingle. For at kunne fierne hjelmen, skal du abne remmen ved samtidig at trykke p& knapperne pa
hver side af lukningen med udlgsning (Billede 4).

RESERVEDELE: Hvis ngdvendigt, kontakt da din forhandler eller producenten direkte. Hjelmens
originale komponenter ma ikke aendres og / eller fiernes uden fabrikantens godkendelse. Hjelmen
bar ikke sendres for at kunne tilpasse andet tilbeher, end det som leveres af fabrikanten.

TILBEH®@R: Tjek hos din forhandler eller producent om tilbeharet eventuelt er tilgeengeligt. Hvis de
leveres sammen med hjelmen, falg monterings- og betjeningsvejledningen, der falger med tilbeharet.
Det er ngdvendigt kun at bruge det tilbehar, som er godkendt af producenten.

RENGQRING: Renger hjelmen ved kun at bruge vand, mild seebe og en blad, ren klud og lad det
hele tarre ved stuetemperatur. Den interne polstring skal handvaskes i koldt vand. Hvis polstringen er
aftagelig, fiern den og handvask i koldt vand eller i vaskemaskine (maks. 30° C). Brug aldrig kemiske
rengeringsmidler eller oplasningsmidler. Oplasningsmidler baseret pa raolie er specielt farlige. De
risikerer at beskadige hjelmen og pévirke negativt den beskyttende funktion.

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares beskyttet mod direkte sollys og veek
fra varmekilder. Det er tilradet at opbevare den i den originale emballage. Hjelmen ma ikke efterlades
i bilen eller p& andre steder i neerheden af en direkte eller indirekte varmekilde. Pafer ikke lim,
oplasningsmidler, klistermaerker og maling, hvis disse ikke er i overensstemmelse med producentens
specifikationer. Enhver andring eller indgreb, som ikke er forudset, kan pavirke den beskyttende
funktion af hjelmen.

TRANSPORT: Grundet typologien (hjelm), kraeves der ingen saerlige anvisninger ved transport.

LEVETID: Hjelmens levetid er afhaengig af forskellige grunde, der forringer ydeevnen, indbefattet
temperatursving, eksponeringsgraden til direkte sollys og anvendelseshyppigheden. Kontrollér
hjelmen regelmaessigt for eventuelle skader. Revner, lasrivninger, forvraengninger afskalninger og
farvezendringer er alle tegn, der tyder pé hjelmens forringelse. Det tilrades under alle omsteendigheder,
at udskifte hjelmen efter ca. 3 &rs brug fra kebsdatoen, fordi beskyttelsesfunktionen svaekkes grundet
materialernes slitage.

2 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 2 ar efter kobsdatoen for defekter i materialer
eller fabrikation. Garantien deekker ikke defekter forarsaget af normal slitage, sendringer, ukorrekt
opbevaring eller anden anvendelse end dem, for hvilke enheden er certificeret.

EFTERSYN: Hvis du steder pa skar, skrammer eller andre skader, skal du kontakte producenten for
inspektion, fer du bruger hjelmen.

MZRKNING: Oplysningeme pa indersiden af hjelmen, pa etiketten, ber ikke fiernes.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING For at f& en kopi af EF-overensstemmelseserkleeringen for
dette udstyr henvis til webstedet www.kask.com.
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NOTA: Lea atentamente todas las instrucciones antes de usar el casco; Si no se siguen correctamente,
el nivel de proteccién ofrecido por el casco puede verse reducido. En caso de accidente con lesiones o
deceso debido a un uso inadecuado del casco, el fabricante y/o el distribuidor no se asumen ninguna
responsabilidad. Este casco estd fabricado para absorber los impactos mediante la distribucion
parcial del golpe o el deterioro de los componentes esenciales. Este casco no debe ser utilizado
por nifios en actividades que pudieran ponerlos en riesgo de muerte por ahogamiento si el nifio se
quedara colgando del casco. Sélo se debe usar en actividades para las que esté certificado (véase
etiquetado). Este casco ha sido homologado con el certificado CE - EN 1078:2012 para ciclismo y uso
con monopatines y patines.

Advertencia: Este casco no puede proteger siempre al usuario de lesiones. En particular, debe
considerarse que ningun casco puede proteger la cabeza del golpe causado por un impacto violento.
Después de un golpe violento, incluso si no hay dafios visibles, el casco debe ser reemplazado, puesto
que su capacidad para absorber impactos puede verse afectada. El casco objeto de las presentes
instrucciones es un Dispositivo de Proteccion Individual de 2* categoria y como tal ha sido sometido
a un procedimiento de certificacion CE con la aplicacién de los requisitos previstos en los anexos V'y
VI del Reglamento (UE) 2016/425.

INSTRUCCIONES: a titulo preventivo, este casco debe usarse durante todo el desarrollo de la
actividad atlética. Para una proteccion adecuada, es importante que el casco sea de la talla apropiada
y esté bien encajado sobre la cabeza de modo que ofrezca la méxima comodidad y seguridad. El
casco debe reguﬂarse para adaptarse al usuario. Por ejemplo, las correas deben colocarse de tal modo
que no cubran las orejas, el cierre debe estar lejos deH hueso mandibulary las correas y el cierre deben
regularse de modo que ambos sean comodos y estén bien firmes. Después de haber abrochado y
ajustado la correa, compruebe siempre que el casco no esté excesivamente apretado ni que se mueva
libremente hacia adelante y hacia atrés (véase Fig.1).

AJUSTES DEL CASCO: Pongase el casco y adapte el tamafio girando la rueda trasera (sentido de las
agujas del reloj para disminuir el tamafio y al contrario para aumentarlo) hasta que obtenga la tension
deseada (Fig.2). Coloque el sistema de ajuste de tamafio en la zona de la nuca (Fig.3), regulandolo
en altura. Abroche la correa insertando un lado del cierre en el otro (Fig.4). Tire para comprobar que
el cierre esté bloqueado. Regule la largura de la correa del cuello para fijar firmemente el casco a su
cabeza. La anilla de goma debe colocarse al final de la correa para evitar que cuelgue. Para quitar el
casco, abra la correa del cuello apretando simultdneamente ambos botones laterales (Fig.4).

PIEZAS DE REPUESTO: Si es necesario, péngase en contacto con su distribuidor o con el fabricante
directamente. Ninguno de los componentes originales del casco de debe cambiar y/o quitar sin
la aprobacion del fabricante. El casco no debe ser modificado para fijar accesorios distintos de los
suministrados por el fabricante.

ACCESORIOS: Verifique con el distribuidor o el fabricante para saber si hay accesorios disponibles.
Si se suministran con el casco, siga las instrucciones de montaje que vienen con el accesorio. Use sélo
los accesorios aprobados por el fabricante.

LIMPIEZA: Limpie el casco s6lo con agua, jabdn con pH neutro y un pafio suave y limpio, dejandolo
secar a temperatura ambiente. El revestimiento interno debe {avarse a mano en agua fria. Si es
extraible, se puede quitar y lavar a mano en agua fria o en la lavadora (méx. 30 °C - 85 °F). En ningun
caso se deben usar disolventes o detergentes quimicos. Los disolventes a base de petréleo son
especialmente peligrosos. Pueden causar dafios al casco de manera que sus cualidades protectoras
se vean afectadas.

ALMACENAMIENTO: Cuando no se use, es preferible conservar el casco protegido de la luz solar
directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja guardar el casco en la caja original. No deje su casco
en el coche o en cualquier lugar cercano a fuentes de calor directas o indirectas. Si no cumplen con las
especificaciones dictadas por el fabricante no aplique adhesivos, solventes, etiquetas autoadhesivas
y pinturas. Cualquier alteracién o intervencion no autorizada puede afectar a su funcion protectora.

TRANSPORTE: Dado el tipo de dispositivo (casco), no se han previsto precauciones especiales para
su transporte.

DURACION: La duracién del casco depende de varios factores que pueden causar su deterioro como,
por ejemplo, cambios repentinos de temperatura, grado de exposicion a la luz solar e intensidad de
uso. Inspeccione el casco con regularidad para comprobar la presencia de dafios. Las fisuras, las
piezas sueltas, las deformaciones, la descamacion y los cambios de color son elementos significativos
para comprobar el estado de deterioro del casco; En cualquier caso, se aconseja la sustitucion del
casco aproximadamente 3 afos después de la fecha de compra original porque con el tiempo la
proteccién disminuye a causa del envejecimiento de los materiales.

2 ANOS DE GARANTIA: KASK ofrece una garantia para el producto de 2 afios desde la fecha de
compra por defectos en materiales o de fabricacion. La garantia no cubre los defectos causados por
un desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos
distintos de aquellos para los que se ha certificado el producto.

INSPECCION: Si se encontrasen cortes, rozaduras o cualquier otro dafio, pdngase en contacto con el
fabricante para una inspeccion antes de volver a usar el casco.

ETIQUETADO: La informacién contenida en el interior del casco, impresa en la etiqueta, que no debe
quitarse por ningdn motivo.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de
la UE de este dispositivo, visite el sitio web www.kask.com.

ET

MARKUS: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine véib vahendada
kiivri pakutavat ohutust. Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste vai surma korral, mis tulenevad
kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja ja/vi turustaja igasugusest vastutusest. Kiiver on
konstrueeritud nii, et see summutab 166k selle osalise hajutamise voi kiivri oluliste osade vigastamise
kaudu. Seda kiivrit ei tohi kasutada lapsed, kes oma tegevuse tottu vdivad sattuda eluohtlikku olukorda
voimaliku kagistusohu téttu. Seda kiivrit tohib kasutada iksnes selleks ettendhtud tegevuse puhul
(vt margistust). Kiiver on ettendhtud jalgratta- ja rulasdidul ning rulluiskudel kasutamiseks vastavalt
standardile CE - EN 1078:2012.

Téhelepanu! Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et (ikski
kiiver ei suuda kaitsta pead tugevate 166kide eest kokkuporke tagajarjel. Pérast tugevat 166ki, isegi kui
kiivri vigastused ei ole nahtavad, vahetage kiiver, mille taiendavate I66kide summutusvéime voib olla
ammendunud. Kénealune kiiver on Il kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud EU
sertifitseerimismenetlust ning maaruse EL 2016/425 V ja V! lisas sétestatud néudeid.

KASUTUSJUHEND: Kaitsemeetmena tuleb kiivrit kanda kogu sporditegevuse ajal. Piisava kaitse
tagamiseks on oluline, et kiiver oleks dige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada optimaalne
mugavus ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja jaoks kohandada, néiteks rihmad ei tohi katta korvu,
kinnituspannal ei tohi asuda alaléual ning rihmad ja kinnituspannal peavad olema reguleeritud nii,
et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui rihm on hasti kinnitatud ja digesti reguleeritud,
siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades (vt
joonis 1).

KIIVRI REGULEERIMINE: Asetage kiiver pahe, pddrake taga asuvat rullpingutit (suuruse
véhendamiseks péripdeva ja suurendamiseks vastupdeva) sobiva pinge saavutamiseks (joon 2).
Asetage suuruse reguleerija kuklapiirkonda, nagu néaidatud joonisel (joon 3) ja reguleerige kérgust.
Kinnitage rihm kinnituspandla Ghendamise abil (joon 4). Tommake |6uarihma ning veenduge, et
kinnituspannal on lukustunud. Reguleerige kuklapiirkonna rihma pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt
péhe. Kummist rdngas peab kinnitama rihma otsa, et véltida selle kélkumist. Kiivri peast vétmiseks
avage kuklarihm, vajutades kinnitusklambrit mélemast kiiljest tiheaegselt (joon 4).

VARUOSAD: Vajadusel podrduge turustaja voi otse tootja poole. Kiivri originaalosade asendamine ja/
voi eemaldamine on lubatud Uksnes tootja ndusolekul. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui tootja pakutud
lisadetailide lisamiseks.

VARUOSAD: Kontrollige edasimuija voi tootja juures lisadetailide kattesaadavust. Kui kiivriga on
kaasas lisadetailid, siis jargige neile lisatud paigaldusjuhiseid. Kasutada voib Uksnes tootja poolt
heakskiidetud lisadetaile.

PUHASTUS: Kiivri puhastamiseks kasutage Uksnes vett, rna pesuainet ja pehmet lappi. Parast
puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polster pestakse kasitsi jaheda veega. Kui see on
eemaldatay, siis pesta seda jahedas vees kasitsi voi pesumasinas (temperatuuril kuni 30° C). Mingil
juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid. Naftapchised lahustid on eriti
ohtlikud. Need véivad kahjustada kiivri kaitseomadusi markimisvaarselt.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida kaitstuna otsese paikesevalguse eest
ja eemal soojusallikatest. Lisaks on soovitav hoida kiivrit originaalpakendis. Arge jatke kiivrit autosse
ega mis tahes muusse kohta otsese v&i kaudse soojusallika laheduses. Kui see ei ole kooskdlas tootja
juhistega, siis arge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu
muudatus voi sekkumine voib kahjustada kiivri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE: Kiivri transportimiseks ei ole ette ndhtud konkreetseid juhiseid.

KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga soltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri
kéikumised, kokkupuude otsese paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige Kkiivrit
regulaarselt, et veenduda kahjustuste puudumises. Praod, eraldumised, deformeerumised, koorimine
ja varvimuutused on kiivri seisundi halvenemise ilmingud. Igal juhul on soovitatav vahetada kiivrit
iga kolme aasta jarel parast selle ostmist, sest aja jooksul véheneb kiivri kaitsevdime materjalide
vananemise tottu.

GARANTII 2 AASTAT: KASK annab tootele 2-aastase garantii alates ostukuupéevast kéigi materjali-
voi tootedefektide kohta. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige
hoiustamise, hoolduse v&i mitte-eesmargiparase kasutuse korral.

ULEVAATUS: Kui peaksid ilmnema praod, kriimustused véi muud kahjustused, siis enne kiivri
kasutamist pé6rduge selle kontrollimiseks tootja poole.

MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on margitud etiketile, ei tohi mingil péhjusel eemaldada.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate
veebisaidilt www.kask.com.
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NOTA: Leia atentamente todas as instrucdes antes de utilizar o capacete; se ndo forem seguidas
corretamente, o nivel de protecédo proporcionado pelo capacete podera ser reduzido. O fabricante e/
ou distribuidor ndo assumem qualquer responsabilidade por acidentes que causem lesdes ou até a
morte devido a utilizacdo incorreta do capacete. Este capacete foi construido para absorver o impacto
através da distribuicdo parcial do choque ou danificagdo dos seus componentes essenciais. Este
capacete ndo deve ser utilizado por criancas em atividades que as coloquem em risco de morte por
enforcamento, se a crianca ficar pendurada no capacete; deve ser utilizado exclusivamente para as
atividades para as quais esté certificado (ver a etiqueta). Este capacete encontra-se homologado com
a certificacao CE - EN 1078:2012 para ciclismo e utilizagdo com pranchas de skate e patins em linha.

Atencdo: este capacete nem sempre consegue proteger o utilizador de lesdes. Em concreto, ha que
ter em atencdo que nenhum capacete consegue proteger a cabeca contra o choque provocado por
um impacto violento. No seguimento de um impacto violento, mesmo se ndo existirem danos visiveis,
o capacete deve ser substituido. Caso contrario, a sua capacidade de absorver novos impactos
poderé ser afetada. O capacete ao qual estas instrugdes se referem é um Equipamento de Protecéo
Individual de Categoria Il e foi testado como tal para a certificacdo CE com aplicacdo dos requisitos
previstos nos Aenxos V e VI do Regulamento EU 2016/425.

INSTRUCOES: como medida de protegdo, este capacete deve ser utilizado sempre durante as
atividades atléticas. Para uma protecéo adequada, é importante que o capacete seja do tamanho
correto e esteja bem colocado na cabega, para oferecer o conforto e sequranga ideais. O capacete
deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador, por exemplo, as correias devem estar posicionadas
de modo a ndo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso mandibular e as correias
e a fivela devem estar ambas ajustadas de forma confortavel e segura. Depois de apertar e ajustar
corretamente a correia, verificar sempre que o capacete ndo esteja apertado excessivamente; este
também ndo deve mover-se liviemente para a frente e para trés (ver Fig.1).

AJUSTE DO CAPACETE: Coloque o capacete rodando o regulador posterior (no sentido horario
para apertar e no sentido anti-horério para alargar) até obter o ajuste desejado (Fig.2). Posicione
o sistema de ajuste de tamanho na zona da nuca (Fig.3), regulando a altura do mesmo. Aperte a
correia inserindo um lado da fivela no outro (Fig.4). Puxe para verificar se a fivela esté apertada. Ajuste
o comprimento da correia do pescoco para ajustar firmemente o capacete a sua cabeca. O anel
de borracha deve estar colocado na ponta da correia para evitar que a mesma fique pendurada.
Para retirar o capacete, desaperte a correia situada ao nivel do queixo premindo simultaneamente os
botdes laterais da fivela (Fig.4).

PECAS DE SUBSTITUICAO: Se necessario, contacte diretamente o revendedor ou o fabricante.
Nenhum dos componentes originais do capacete pode ser alterado e/ou removido sem a autorizagdo
do fabricante. O capacete nao deve ser modificado para acoplar outros acessérios exceto os
fornecidos pelo fabricante.

ACESSORIOS: Verifique junto do revendedor ou fabricante se os acessorios estéo disponiveis. Se
forem fornecidos com o capacete, siga as instruces de montagem fornecidas com o acessorio.
Apenas devem ser utilizados os acessorios aprovados pelo fabricante.

LIMPEZA: limpar o capacete apenas com &gua, sabdo de pH neutro e um pano macio e limpo,
deixando secar naturalmente a temperatura ambiente. O revestimento interior devera ser lavado a
mao com agua fria. Se removivel, poderé ser retirado e lavado & mado com agua fria ou na maquina de
lavar (max. 30°C). Nao deve utilizar, em caso algum, detergentes quimicos ou solventes. Os solventes
a base de petréleo sdo especialmente perigosos. Podem danificar um capacete de modo a afetar
significativamente as suas qualidades protetoras.

CONSERVACAO: quando néo estiver a ser utilizado, o capacete deve ser conservado protegido
da luz solar direta e afastado de fontes de calor. E aconselhavel voltar a colocar o capacete dentro
da embalagem original. Ndo deixar o capacete no carro ou préximo de fonte de calor direto ou
indireto. Nao aplicar adesivos, solventes, autocolantes e tinta que néo estejam em conformidade com
as especificagdes do fabricante. Qualquer alteracdo ou intervencdo néo previstas poderdo afetar a
sua funcéo protetora.

TRANSPORTE: dada a tipologia do dispositivo (capacete), ndo séo necessarias instruces particulares
para o seu transporte.

VIDA UTIL: a vida Gtil do capacete depende de varios fatores que causam a deterioragéo, incluindo
alteracdes bruscas de temperatura, o grau em que é exposto a luz solar e intensidade da utilizacgo.
Inspecione regularmente o capacete para verificar a existéncia de danos! As fissuras, pecas soltas,
deformacaes, lascas e alteracoes de cor sdo elementos significativos para a verificacdo do estado de
deterioracdo do capacete; em qualquer caso, recomendamos a sua substituicdo aproximadamente 3
anos apds a data de compra, porque com o passar do tempo a sua capacidade de protecdo diminui
devido ao envelhecimento dos materiais.

GARANTIA 2 ANOS: A KASK concede ao produto uma garantia de 2 anos apds a data de compra
por defeitos de materiais ou de fabrico. A garantia n&o inclui defeitos decorrentes do desgaste de
utilizacdo normal, alteragdes, armazenamento e manutencdo indevidos, ou utilizacdes diferentes
daquelas para que o dispositivo foi certificado.

INSPECAO: se encontrar algum corte, abrasao ou outro dano, contacte o fabricante para inspecionar
o capacete antes de o utilizar novamente.

ETIQUETAGEM: informagdes contidas no interior do capacete, impressas numa etiqueta, que nao
devem ser removidas de modo algum.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE: Para obtencio de uma copia da Declaracio de Conformidade
UE deste dispositivo visitar o sitio web www.kask.com.

LV

PIEZIME: Pirms kiveres izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus; to Neievéro$anas gadijuma
kiveres sniegtais drosibas limenis var samazinaties. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas
atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi kiveres nepareizas izmantosanas dél.
S kivere ir konstruéta t3, lai absorbétu trieciena energiju, daléji sadalot to vai sabojajot tas batiskakas
sastavdalas. Bérni nedrikst izmantot $o kiveri aktivitatem, kas var apdraudét vinu dzivibu, ar potencialu
nosmaksanas risku. To drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram ta ir sertificéta (sk. etiketi). St
kivere ir apstiprinata ritenbrauk$anai un izmanto$anai ar skrituldéliem un skritulslidam atbilstosi CE
sertifikatam - EN 1078:2012.

Uzmanibu: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespgj
aizsargat galvu no spécigu triecienu iedarbibas. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams,
ieteicams nomainit kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét turpmakus triecienus. Saja
instrukcija aprakstita kivere ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un ta tika paklauta CE
sertifikacijai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikuma prasibam.

INSTRUKCIJA: Nemot véra, ka sikivere ir aizsardzibas lidzeklis, ta ir javalka visas sportiskas aktivitates
laika. Lai nodro$inatu atbilstosu aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei butu pareizs izmérs un lai ta batu
labi novietota uz galvas, lai nodro$inatu maksimalu komfortu un drogibu. Kivere janoregulé atbilstosi
lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabat novietotam ta, lai tas nenosegtu ausis, spradzei jabat
talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas batu gan értas, gan nodrosinatu
stabilu fiksaciju. Péc siksnas pareizas piespradzésanas un noregulé$anas vienmér parliecinieties, ka
kivere nav parak ciesa un nevar brivi kustéties uz prieksu un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri, griezot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja kustibas
virziena, lai sasaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to), lidz ir
sasniegts vélamais spriegojums (2. att.). Novietojiet izméra regulé$anas sistému pakausa zona (3. att.),
pielagojot tas augstumu. Saspradzéjiet siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas (4. att.). Pavelciet,
lai parbauditu, vai spradze ir labi nofikséta. Noreguléjiet pakausa zonas siksnas garumu ta, lai kiveri
varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala ta, lai ta nenokaratos.
Lai nonemtu kiveri, atveriet pakausa zonas siksnu, vienlaicigi pavelkot spradzes sanu pogas (4. att.).

REZERVES DALAS: NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju. Nemainiet
un/vai nenonemiet kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs. Kiveri nedrikst modificét ar
noluku uzstadit piederumus, kurus nav piegadajis razotajs.

PIEDERUMI: Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu piederumu pieejamibu. Ja tie ir
piegadati ar kiveri, ievérojiet piederumam pievienoto montazas instrukciju. Drikst izmantot tikai
razotaja apstiprinatos piederumus.

TIRISANA: Tiriet kiveri tikai ar Gdeni, neitralam ziepém un mikstu un tiru lupatu, aujot tai dabiska
veida nozit istabas temperatdra. lek$éjais polsteréjums jamazga ar rokam auksta adent. Ja to var
iznemt, to var nonemt un mazgat ar rokam auksta tdeni vai velas masina (maks. 30°). Ir kategoriski

aizliegts izmantot kimiskos mazgasanas lidzek|us un $kidinatajus. Skidinataji uz petrolejas bazes ir ipasi
bistami. Tie var bojat kiveri, batiski pasliktinot tas aizsardzibas ipasibas.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, ta ir jaglaba prom no tiesiem saules stariem un
droda attaluma no siltuma avotiem. Kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma. Neatstajiet
kiveri masina vai jebkura cita vieta, kas ir tuvu tieSam vai netieSam siltuma avotam. Neizmantojiet

uzlimes, Skidinatajus, pasliméjosas etiketes vai krasas, kuri neatbilst razotaja prasibam. Jebkadas
modifikacijas vai neparedzétas iejauksanas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti ipaéi transportéianas
noradijumi.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu faktoru ietekmes, kas pasliktina
tas stavokli, tai skaita temperatiras izmainam, paklausanas tieSu saules staru iedarbibai, izmanto$anas
intensitates. Regulari parbaudiet kiveri, lai parliecinatos, ka ta nav bojata. Plaisas, atimésanas,
deformacijas, noslanosanas, krasas izmainas ir kiveres stavokla pasliktina$anas pazimes. Jebkura
gadijuma, kiveri ir ieteicams nomainit apméram péc 3 gadiem péc pirk$anas, jo ar laiku tas aizsardzibas
spéja samazinas materialu noveco$anas dé|.

2 GADU GARANTIJA: KASK sniedz izstradajumam 2 gadu garantiju, sakot no pirkuma datuma,
attieciba uz jebkadiem materialu vai razo$anas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas
saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu vai izmanto$anu, kas
atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

PARBAUDE: Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas
izmantosanas sazinieties ar razotaju, lai parbauditu kiveri.

ETIKETE: Ir kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres iek$pusé.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timek|a vietné
www.kask.com.

NL

OPMERKING: Lees zorgvuldig alle instructies voordat u de helm gebruikt; Als ze niet juist worden gevolgd,
kan het beschermingsniveau dat door de helm wordt geboden, verminderen. In geval van on eval?en
waarbij sprake is van letsel of zelfs overlijden ten gevolge van onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant
en/of distributeur elke verantwoordelijkheid van de hand. Deze helm is ontworpen voor absorptie van
de energie van schokken door gedeeltelijke distributie of schade aan essentiéle onderdelen. Deze helm
mag niet worden gebruikt door kinderen bij activiteiten waarin ze worden blootgesteld aan het risico
op overlijden door ophanging als het kind aan de helm blijft hangen; Deze dient uitsluitend te worden
gebruikt voor de activiteiten waarvoor deze gecertificeerd is (zie etikettering). Deze helm is goedgekeurd
met de certificering CE - EN 1078:2012 voor fietsactiviteiten en gebruik met skateboards en rollerskates.

Waarschuwing: De helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Houd vooral rekening met het
feit dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden
gegenereerd. Vervang de helm na een hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade.
Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet meer intact. De helm waarop deze instructies betrekking
hebben is een Persoonlijk Beschermingsmiddel uit categorie Il, en is derhalve onderworpen aan CE-
certificering met toepassing van de vereisten uit bijlage V en VI van EU-richtlijn 2016/425.

INSTRUCTIES: Voor een goede preventie is het noodzakelik de helm tijdens het volledige verloop
van de sportactiviteiten te blijven gebruiken. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat
de helm de juiste maat heeft en juist op het hoofd wordt geplaatst, zodat deze maximale comfort- en
veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjes moeten
bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt
van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze
comfortabel en veilig zijn. Nadat het riempje is afgesteld en vastgegespt, moet u altijd controleren of de
helm niet te strak is bevestigd; deze mag ook niet te los heen en weer bewegen (zie afb.1).

AFSTELLINGEN HELM: Zet de helm op uw hoofd door de functieknop aan de achterkant te verdraaien
(rechtsom om deze vaster op het hoofd te zetten en linksom om deze losser te zetten) tot de helm juist
is afgesteld (afb.2). Plaats het maataanpassingssysteem in de nekzone (afb.3), waarbij u de hoogte afstelt.
Maak het riempje vast door een uiteinde van de gesp in het andere uiteinde te steken (afb.4). Trek aan het
riempje om te controleren of de gespen goed vastzitten. Stel de lengte van het halsriempje af om de helm
stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet aan het uiteinde van de band worden geplaatst
om te voorkomen dat deze kan bewegen. Om de helm te verwijderen, maakt het u halsriempje los door
tegelijkertijd op beide knoppen aan de zijkant van de klikgesp te drukken (afb.4).

VERVANGENDE ONDERDELEN: Neem zo nodig contact op met de verkoper of rechtstreeks met de
fabrikant. Geen enkel origineel onderdeel van de helm mag worden gewijzigd en/of verwijderd zonder
toestemming van de fabrikant. De helm mag niet worden aangepast om accessoires te bevestigen, met
uitzondering van accessoires die door de fabrikant zijn geleveraq

ACCESSOIRES: Neem contact op met de verkoper of fabrikant om te weten te komen of de accessoires
beschikbaar zijn. Als deze met de helm zijn meegeleverd, volgt u de montage-instructies die met het
accessoire zijn meegeleverd. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

REINIGING: Reinig de helm alleen met water, een pH-neutrale zeep en een zachte, schone doek en
laat deze bij kamertemperatuur opdrogen. De binnenvoering moet met de hand in koud water worden
ewassen. Als de binnenvoering afneembaar is, kan deze worden verwijderd en worden gewassen
gvandwas of max. 30°C machinaal). In geen enkel geval mogen er chemische reinigingsmiddelen en
oplosmiddelen worden gebruikt. Op aardolie gebaseerde oplosmiddelen zijn bijzonder gevaarlik. Ze
kunnen een helm beschadigen, zodat de beschermende eigenschappen aanzienlijk worden verminderd

OPSLAG: Wanneer de helm niet wordt gebruikt, kan deze het beste worden bewaard op een plek die
beschermd wordt tegen direct zonlicht en zich niet in de buurt van warmtebronnen bevindt. Het verdient
aanbeveling om de helm in de oorspronkelijke verpakking te bewaren. Laat de helm niet in uw auto of
ergens anders in de buurt van directe of indirecte warmtebronnen liggen. Pas geen stickers, oplosmiddelen,
zelfklevende etiketten of verf aan als deze niet voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties.
Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen aan de beschermingsfunctie.

TRANSPORT: Omwille van het type voorziening, gelden er geen specifieke vereisten voor het transport
van het product.

LEVENSDUUR: De levensduur van de helm is afhankelijk van verschillende factoren die verslechterin
veroorzaken, waaronder plotselinge temperatuurschommelingen, de mate waarin deze wordt
blootgesteld aan zonlicht en de gebruiksintensiteit. Controleer de helm regelmatig op schade! Barsten,
losse onderdelen, vervormingen, verschilfering en kleurverandering zijn belangrijie elementen om de
verslechtering van de helm te controleren. In ieder geval wordt het aanbevolen om de helm te vervangen
na ongeveer 3 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum, omdat het beschermingsvermogen
vermindert als gevolg van materiaalveroudering.

2 JAAR GARANTIE: KASK biedt 2 jaar garantie op defecten in materialen of veroorzaakt door arbeid.
De garantie geldt niet voor defecten als gevolg van normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist
onderhoud of gebruik anders dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd.

CONTROLE: Als u inkervingen, schuurplekken of andere schade vindt, neemt u contact op met de
fabrikant, zodat de helm kan worden gecontroleerd voordat u deze opnieuw gebruikt.

ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm en op etiketten is gedrukt,
mag om geen enkele reden dan ook worden verwijderd.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op
de website www.kask.com.

PRODUCT CERTIFIED BY : Notified body n°0426

Italcert - viale Sarca, 336 - 20126 Milan (M) - Italy

Infinity, Vertigo 2.0, Valegro, Valegro Light, Rapido, KS-50
Crono TT Pro, Crono TT Pro SF, Crono TT Pro Evo, Crono TT
Pro Evo SF, Crono TT Pro Evo Light, Crono TT Pro Evo Light SF
Mistral, Mistral Aero, Alex, Utopia, Utopia Light

PRODUCT CERTIFIED BY : Notified body n° 0497

CSl Spa - viale Lombardia, 20 - 20021 Bollate (M) - Italy

Protone 2.0, Protone 2.0 Light, Mojito, Mojito Closed, Mojito
Light, Mojito X, Rex, Piuma

FAC-SIMILE LABELLING

(Manufacturer: KASK spa | Weight: 215 g D

Model: PROTONE 2.0
HELMET FOR CYCLISTS AND c €
FOR USERS OF SKATEBOARDS
AND ROLLER SKATES.
Standard: EN 1078 Date: 07/2016
\Size: Adjustable 52-58cm | SN: 16.XX0000.0001

IT: QUESTO CASCO NON DEVE ~ GiB: THIS HELMET SHOULDNOT  DIE: DIESER HELM DARF NICHT
ESSERE UTILIZZATO DA BAMBINI  BE USED BY CHILDREN FOR VON KINDERN BENUTZT
INTENTI AD ARRAMPICARS|  ACTIVITIES WHICH COULD PUT  WERDEN, ZUM KLETTERN ODER
0 A SVOLGERE ATTIVITA CHE THEM AT RISK OF DEATH BY FUR ANDERE AKTIVITATEN,
COMPORTINO IL RISCHIO DI  HANGING SHOULD THE CHILD BE ~ WELCHE DIE GEFAHR MIT SICH
IMPICCAGIONE QUALORA  LEFT DANGLING FROM THE
IL BIMBO RESTI AGGANCIATO HELMET. USE OF CHEMICAL
PER IL CASCO. EVITARE CLEANSINGANDSOLVENTSTOBE BENUTZUNG VON CHEMISCHER
ASSOLUTAMENTE L'USO DI ABSOLUTELY AVOIDED. REINIGUNGSMITTELN UND
DETERGENTI CHIMICI E DI LOSUNGSMITTELN ABSOLUT ZU
SOLVENTI. VERMEIDEN

BRINGEN, DASS DAS KIND AM
HELM HANGEN BLEIBT.

FR: CE CASQUE NE DOIT PAS ETRE UTILISE PAR  [ES: ESTE CASCO NO DEBE SER UTILIZADO POR
DES ENFANTS SOUHAITANT FAIRE DE L'ESCALADE  NINOS PARA ESCALAR 0 REALIZAR ACTIVIDADES
OU DES ACTIVITES PRESENTANT DES RISQUES DE  QUE IMPLIQUEN EL RIESGO DE AHORCAMIENTO SI
PENDAISON SI L'ENFANT VENAIT A RESTER EL NINO QUEDA ENGANCHADO POR EL CASCO.
ACCROCHE PAR SON CASQUE. EVITER ABSOLUMENT  EVITAR ABSOLUTAMENTE EL USO DE DETERGENTES
L'USAGE DE DETERGENTS CHIMIQUES ET DE  QUIMICOS Y DEDISOLVENTES.
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PRANESIMAS: prie$ naudodami $alma, atidziai perskaitykite instrukcijas; jei jy tinkamai nesilaikysite,
$almo suteikiamas apsaugos lygis gali sumazéti. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas
ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybeés, kai nelaimingy atsitikimy atveju padaromi
suzalojimai arba netgi mir§tama. Sis Salmas yra pagamintas taip, kad sugerty smag] paskirstant
sutrenkima dalimis arba paZeidziant jo pagrindines sudedamasias dalis. Vaikai neturéti naudoti $io
salmo veikloje, kur gali kilti pavojus ju gyvybei ir netgi pasmaugimo rizika. Jis turi bati naudojamas
isskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (zr. etiketes). Sis $almas buvo patvirtintas dviraciy
sportui, naudojimui su riedlentémis bei riedudiais ir turi CE sertifikata - EN 1078:2012.

Démesio: $almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypa¢ svarbu Zinoti, kad joks $almas negali
apsaugoti galvos nuo stipraus smigio sukelto sutrenkimo. Net jei ir nesimato jokios zalos, po stipraus
sutrenkimo rekomenduojama $alma pakeisti, nes gali buti prarades gebéjima sugerti kitus smagius.
Siose instrukcijose aprasomas $almas yra asmeniné apsaugos priemoné, priskiriama Il kategorijai,
todél jam atliekama CE sertifikavimo procedara taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priede
numatytus reikalavimus.

INSTRUKCIJOS: kadangi tai yra apsauginé priemoné, §j $almg reikia mavéti visos atletinés veiklos
vykdymo metu. Siekiant uztikrinti tinkamg apsauga, svarbu, kad $almas bty tinkamo dydzio ir gerai
prisitaikgs ant galvos, kad suteikty optimaly komforta ir apsauga. Salmas turi bati sureguliuotas
pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi bati tokioje padétyje, kad neuzdengty ausy, sagtis
turi bati toliau nuo iandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip, kad abu suteikty
komforta ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave dirzelj, visada sitikinkite, ar $almas per daug
nespaudzia, bet ir nejuda laisvai j priekj ir atgal (zr. 1 pav.).

SALMO REGULIAVIMAS: mlvédami $almg sukite galinj ratelj (pagal laikrodzio rodykle, kad
sumazintuméte dydj ir pries laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) tol, kol jtempsite tiek, kiek reikia
(2 pav.). Pastatykite dydzio reguliavimo sistema sprando srityje (3 pav.), sureguliuodami jos aukstj.
Uzsekite dirzel], jkis5dami vieng sagties gala j kit (4 pav.). Patraukdami patikrinkite, ar sagtis tvirtai
laikosi. Sureguliuokite sprando zonos dirzelio ilgj ir tvirtai apgaubkite $almu galva. Guminis ziedas turi
buti dirzelio gale, kad jis nekabéty. Norédami nuimti $alma, atsekite sprando srities dirzelj, vienu metu
paspausdami sagties Soninius mygtukus, kol spragtelés (4 pav.).

ATSARGINES DETALES: jei reikia, kreipkités | pardavimo atstova arba tiesiai | gamintoja. Nekeiskite ir
(arba) nenuimkite originaliy $almo sudedamyjy daliy negave gamintojo patvirtinimo. Salmo negalima
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kuriy netiekia gamintojas.

PRIEDAI: pasitikrinkite pas pardavimo atstovg ar gamintoja, ar i$ tiesy yra Sie priedai. Laikykités
prie priedo pridéty montavimo instrukcijy (jei tiekiami su $almu). Naudokite isskirtinai tik gamintojo
patvirtintus priedus.

VALYMAS: valykite $alma naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir minkstg bei $varig Sluoste,
palikdami natdraliai nudziati aplinkos temperataroje. Vidinis kamsalas turi bati plaunamas rankomis
Saltame vandenyje. Jei iStraukiamas, jj galima iSimti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo masinoje
(daug. 30 °C). Jokiu badu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy. Naftos tirpikliai yra ypaé pavojingi.
Jie gali sugadinti $alma ir labai pakenkti apsauginéms savybéms.

LAIKYMAS: kai $almas nenaudojamas, jj reikia laikyti apsaugota nuo tiesioginés saulés Sviesos ir
atokiau nuo karséio Saltiniy. Rekomenduojama veél jj jdéti j originalig pakuote. Nepalikite $almo
automobilyje arba bet kurioje kitoje vietoje, arti t|e5|ogm|o arba netiesioginio kars¢io Saltinio. Jei
neatitinka gamintojo specifikacijq, nek\ijuokite lipduky, nenaudokite tirpikliy, lipniy etike¢iy arba dazy.
Bet kuris pakeitimas arba nenumatytas veiksmas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.

GABENIMAS: atsizvelgiant j priemonés (Salmo) tipa, nenumatyti konkretds gabenimo nurodymai.

TRUKME: 3almo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy veiksniy, dél kuriy jo buklé pablogéja,
iskaitant temperatlros svyravimus, tiesioginés saulés $viesos poveikj ir naudojimo intensyvuma.
Reguliariai tikrinkite $alma, kad jsitikintuméte, ar néra pazeistas. Jskilimai, jtrakimai, deformacijos,
nusilupimai ir spalvos pakitimai — tai elementai, kurie nurodo $almo pablogéjimo bukle. Bet kokiu
atveju, rekomenduojama $almg pakeisti praéjus mazdaug 3 metams nuo jo pirkimo, nes per ilga laika
jo apsauginés savybes dél pasenusiy medziagy pablogéja.

GARANTIJA 2 METALI: ,KASK" garantuoja, kad 2 metus nuo pirkimo datos produktas neturés jokio
medziagos ar gamybos defekto. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto
nusidévejimo, pakeitimy, blogo laikymo, arba dél kitokio naudojimo, nei §i priemoné buvo sertifikuota.

PATIKRA: jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, pries naudodami
$alma, kreipkites j gamintoja, kad jj patikrinty.

ZYMEJIMAS: informacija $almo viduje, atspausdinta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima
pasalinti.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: norédami gauti Sio produkto ES atitikties deklaracijos kopija,
apsilankykite interneto svetainéje www.kask.com.
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OPOMBA: Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega
opozorila lahko zmanjsa varnost, ki jo zagotavlja celada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata
nobene odgovornosti za primer nesreCe s poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je posledica
neustrezne uporabe Celade. Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delno
porazdelitvijo sile ali poskodbe njenih bistvenih sestavnih delov. Otroci ne smejo uporabljati te celade
med aktivnostmi, ki bi lahko ogr02||e njihovo Zivljenje s potencialno nevarnostjo zadusitve. Uporabljati
ga je treba \zk\]ucno za aktivnosti, za katere je prejel certifikat (glej oznake). Celada ima pridobljeno
homologacijo za kolesarstvo in za uporabo z drsalkami in kotalkami s certifikatom CE - EN 1078:2012.

Pozor: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena celada
ne more zavarovati glave pred moénim udarcem. Po vsakem hujsem udarcu je potrebno &elado
zamenjati, ¢etudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi bila lahko ogrozena svoja sposobnost absorbcije
dodatnih udarcev. Celada, ki je predmet teh navodil, je Osebna za$¢itna oprema Il kategorije in je
opravila postopek CE certifikacije z uporabo zahtev, predvidenih v Prilogah V in VI iz Uredbe EU
2016/425.

NAVODILA: Kot zasitni ukrep se mora ¢elado uporabljati ves ¢as izvajanja atletske dejavnosti. Za
ustrezno zasito je pomembno, da je ¢elada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, da nudi
optimalno udobje in varnost. Celado je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo
biti namesceni tako, da ne pokrivajo u$es, zapiralna sponka se mora nahajati dale¢ od ¢eljustne kosti,
sklop jermenov in sponke pa mora biti naravnan tako, da je udoben in dobro pritrjen. Po pravilni
nastavitvi in pripenjanju jermena vedno preverite, da ¢elada glave ne stiska preve¢, pa tudi, da se ne
premika prosto naprej in nazaj (glej SI. 1).

NASTAVITEV CELADE: Nadenite ¢elado in prilagodite njeno velikost s pomodjo kolesca na hrbtu
Celade (v smeri urinih kazalcev zoZite, v nasprotni smeri urinih kazalcev pa razsirite obod ¢elade), dokler
se ¢elada ne prilega dovolj tesno (SI. 2). Sistem za prilagajanje velikosti namestite v obmog¢ju tilnika
(SI. 3), s prilagajanjem visine. Zapnite jermen tako, da vstavite zaskocki eno v drugo, (SI. 4). Povlecite
jermen in preverite, da je zaponka trdno namesc¢ena. Nastavite dolzino jermena na obmodju tilnika
tako, da se bo Celada ¢vrsto prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je potrebno namestiti na skrajni konec
jermena, da ta ne bo prosto opletal. Pri snemanju ¢elade odprite jermen na obmo¢ju tilnika tako, da
isto¢asno povledete stranska gumba zapore na zaskok (SI. 4).

NADOMESTNI DELI: V primeru potrebe se obrnite na prodajalca ali neposredno na proizvajalca
Celade. Ne spreminjajte in/ali odstranite originalnih delov ¢elade brez predhodnega dovoljenja s
strani proizvajalca. Celada se ne sme modificirati z namenom, da se dodajo dodatki, ki so razli¢ni od
tistih, ki jih je dobavil proizvajalec.

DODATKI: Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite morebitno razpolozljivost navedenih dodatkov. Ce
so ti dobavljeni skupaj s ¢elado, upostevajte navodila za vgradnjo, prilozena k dodatku. Potrebno je
uporabljati samo dodatke, ki jih odobri proizvajalec.

CISCENJE: Za ¢is¢enje celade uporabljajte samo vodo, blago milo in mehko, ¢isto krpo, in pustite da
se posusi na zraku pri sobni temperaturi. Notranje polnilo mora biti oprano na roke v hladni vodi. Ce
je to mogoce, odstranite notranje polnilo in ga operite na roko v hladni vodi ali v pralnem stroju (maks.
30°C). Nikoli ne uporabljajte kemiénih €istil in topil. Topila na osnovi naftnih derivatov so $e posebej
nevarna. Poskodujejo lahko &elado in znatno ogrozijo njeno varovalno funkcijo

SHRANJEVANJE: Ko celade ne uporabljajte, jo shranite zas¢iteno pred neposredno sonéno svetlobo
in lo¢eno od virov toplote. Priporodljivo je tudi, da jo hranite v originalni embalazi. Ne puséajte ¢elade
v avtomobilu ali na katerem koli drugem mestu v blizini neposrednega ali posrednega vira toplote.
Ne uporabljajte nalepk, topil, samolepljivih etiket ali lakov, ki ne ustrezajo specifikacijam proizvajalca.
Kakrsnokoli nepredvideno spreminjanje ali popravilo ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.

PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (¢elada) niso predvidena posebna priporodila za prevoz.

ZIVLIENJSKA DOBA: Zivljenjska doba celade je odvisna od faktorjev, ki povzrodajo njeno
poslabsanje, vklju¢no s skokovitimi spremembami temperature, stopnjo izpostavljenosti neposredni
sonéni svetlobi in intenzivnost uporabe. Celado redno preverjajte; bodite pozorni na poskodbe.
Razpoke, razbarvanost, deformacije, razpadanje in spreminjanje barve so elementi, ki kazejo na
poslabsanje ¢elade. V vsakem primeru je priporoéljivo, da ¢elado zamenjate po priblizno 3. letih od
dneva nakupa, saj se scasoma njena ucinkovitost zas¢ite zmanj$a zaradi staranja materialov.

2-LETNA GARANCIJA : KASK jam¢i za odpravo napak v materialu ali izdelavi za obdobje 2 let od
dneva nakupa. Garancija ne zajema napak, ki so posledica normalne obrabe izdelka, sprememb,
neustreznega shranjevanja ali uporabe v namene, ki se razlikujejo od tistih, za katere je izdelek pridobil
certifikat.

PREGLED: V primeru rezov, prask ali drugih poskodb se pred ponovno uporabo ¢elade obrnite na
proizvajalca, ki jo bo strokovno pregledal.

OZNAEEVANJE:Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem
primeru odstraniti.

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo obiécite spletno
stran www.kask.com
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WHCTPYKUMA: Mepen ucnonb3oBaHWeM LifieMa BHUMATENbHO NPOYMTATE MHCTPYKUMK; HEKOPPEKTHOE
cobntofeHre MHCTPYKLMIA MOXeT CHU3WTL ypoBeHb GesonacHocTu, obecneynBaemoit LWwnemom. Marotosutens
nmnv BUCTPUBLIOTOP HE HECYT HUKAKO OTBETCTBEHHOCTM B Cly4ae HECHACTHOrO Cryyasi, MoBNeKLero 3a coboii
TenecHble NOBPEXAEHNS UK [laxe CMepTb, B CBA3N C HEHaANeXalUyM UCMoNb30BaHWEM Lunema. JTOT Lnem
npeaHasHayeH Ans NorfoLeHUs yaapa nyTem YacTUMHOTO pacnpeeneHnsi Unv NMoBPEXKAEHUS CYLLECTBEHHbIX
KOMMOHEHTOB. [leTsM 3anpeLyaeTcst NoMb30BaThCH HACTOALUMM LUNEMOM BO M30EXaHWe pucka yayLeHUs 1
0nacHoCTU, KOTOPOI MOXET BbITb MOABEPrHYTa UX XM3Hb. HacTOSILLMIA LLINEM CrieayeT UCMOoNb30BaTh TOMBKO NS
Tex Lenen, Ans KOTopbiX OH NpeAHa3HayeH (CM. MapkvpoBky). HacToswuii wnem ogobpeH Ans Benocnopra,
CKeUTOOPAMHIa U KaTaHWst Ha PONMKOBLIX KOHbKaX B COOTBETCTBIM C cepTucpmkatom CE - EN 1078:2012.

BHumaHme: LLnem He B cocTosiHUM 0BecneynTb MOMHYK 3aluTy OT TpaBM. B YacTHOCTW, BaXHO MOMHUTb,
4TO LUMEM He B COCTOSIHWM 3ALLMTUTh rONOBY OT NOBPEXAEHMIA, 06YCNOBNEHHbIX CUNbHBLIMI yaapamu. Mocne
CUNBHOTO y/1apa, Jaxe ecnu NoBpeXaeHNe CMOXHO ONPeaeniTb BU3yanbHO, PEKOMEHAYETCS 3aMEHNTb LUneMm,
NOCKOMbKY €CTb BEPOATHOCTb, YTO €ro CriocobHOCTb MOrmowaTh nocneaylowpme yaapsl ocnabna. Lnewm,
ONNCLIBAEMBIN B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE, SBMSETCA YCTPONCTBOM UHAMBWAYaMNbHOI 3aLUMUThI, OTHOCALMMCS
K kateropuu lll, n B cuny aToro, oH Bbin noaseprHyT cepTucmkalum CE B cooteeTcTBUM C MpunoxeHnamn V u
VI Qupektuebl EC 2016/425.

WHCTPYKLIUA: B kauecTBe 3aLLMTHOrO YCTPOICTBA HACTOSILLWI LUNEM HEOBXOAMMO MCMONb30BaTL BCE BPEMS
NPy 3aHATUN CNOPTOM. [INsi AOCTaTOYHOI 3aLuThl HEOBXOAMMO UCMOMb30BaTh LUMEM NPaBUMLHOTO pasMepa
C NpaBUNbHOM MOCaAKoN Ha ronose, 4ToObl 06ecneynTb MakcuManbHbI koMopT 1 GesonacHocTb. LLnem
[0MmKeH BbITb NOAOTHAH MO pa3Mepb! NOMb30BaTENS, HAaNPUMEP, PEMELLIKU He [OMKHbI 3aKpbIBATb YL, NPsiKka
[OIKHA HaXOAUTLCS AANEKo OT YErloCTHOM KOCTU, a PeMELLKU U Npsikka AOMKHBI BMECTE perynupoBaThest
Tak, 4Tobbl JocTUranack yaobHasi M NnoTHast NoaroHka. Mocne 3akpenneHus U perynpoBkii NoAG0POA04HOMO
pemHsi HeoGXoaMMO YBeanTLCS, UTO LNEM He CAABMMBAET roNoBy U He [BUraeTcs cBOGOAHO Bnepes 1 Hasan
(cm. Puc. 1).

PEINYJTIMPOBKA LUMNEMA: HazeHbTe LUNeM 1 OTPerynupyiite pasmep nytem BpalUeHUs 3afHero ponuka (ro
4acoBOW CTPETKE [Ns 3aTsHKKW M NPOTUB YaCOBOW CTPENKW Ans ocnabneHns) 40 XKenaemoii CTEeNeHn HaTshKeHus
(Pvic.2). Pacnonoxute cuctemy perynupoBKi pasmepa B 3aTbinouqHOW obnacTu ronossl (Puc. 3), perynupys
€e 10 BbICOTe. 3aCTErHNTe peMeLLIoK, BCTaBUB OfHY MPSBKKY B ApYryto (puc. 4). Y6eautech B TOM, YTO npsikka
HaxXo4MTCs B YCTOMYMBOM COCTOSIHUM. OTperynupyiite AnvHy pemeLlka 3aTbioyHon obnacTvt Ansi NioTHOro
3aKpenneHnst Wwnema Ha ronose. Ha KoHUE pemellka AOMKHO BbiTb PacnonoXeHO pe3uHoBOE KOMbLO Anst
npefoTBpaLLeHns ero cBOGOAHOMO CBUCAHMS. [INs CHATUSA LUNeMa C rofioBbl OTKPOTE PEMELLIOK 3aTblNIO4HON
06nacTi ofHOBPEMEHHBIM HaXaTeM KHOMOK Ha Kaxaoi CTopoHe 3allenku (Puc. 4).

BAMACHBIE YACTWU: B cnyyae HeobxoammocT obpaTuTech K Ballemy PO3HUYHOMY NpoaaBLy Wnu
HenocpeaCTBEHHO K M3roToBuTENI0. bes paspelleHns NpousBOANTENS 3anpeLlaeTcs MeHsTb UMK yaansTh
OpUrvHanbHbIe KOMMOHEHTbI Linema. 3anpellaeTca MOAMULMPOBaTL LUMEM [N YCTAHOBKA APYrux
NPUHALNEXHOCTENA, KpOME NPeAoCTaBNEHHbIX NPOU3BOANTENEM HUXE.

NPUHADNEXXHOCTW: MMpoBepbTe y Ballero pO3HUYHOTO NpoAaBLa WM NpousBoauTens aktuyeckoe
Hanuume npuHagnexHocteii. CobnioaaiiTe MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE, NOCTaBMsieMble C MPUHAZANEXHOCTSMM.
Vicnonb3yiiTe Tonbko NpUHAANEXHOCTH, OA0BPEHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

OYNCTKA: BbinonHsiiTe O4MCTKY LunemMa TOMbKO C UCMONb30oBaHWEM BOAbI, HEATPANbHOrO Mbinia, MSrKoi
YUCTOW TKaHM, W 3aTem faiiTe emy BbICOXHYTb Ha BO34yXe MpU KOMHATHOW Temnepatype. BHyTpeHHioo
nofiKnazKy crieayeT CTMpaTb BPYYHyo B XonofHoW Bofe. ECin OHa BbiMONHEHa CbEMHOIA, e MOXHO CHSITb
1 NOCTUpaTh BPYYHYK B XONOAHOW BOAE UMK B CTUpanbHoOi MalumHe (Makc. 30°). Hukoraa He ucmonbayiite
XUMUYECKME UNCTSILYME CPEACTBA MNM pacTBOpUTENM. PacTBopuTeny Ha OcHoBe GeHanHa MpeacTaBnsioT
0co6y10 onacHoCTb. OHM MOTYT HAHECTU BpeA LNEMY, 3HAUYNTENBHO CHUMB €ro 3aLLMUTHYI COCOBHOCT.

XPAHEHME: Korza wwnem He ucnonb3ayeTcsi, He0bXoanmMo XpaHnTb ero B MecTe, 3alLLULLEHHOM OT BO3ZEHCTBUS
NPSIMOTO CONTHEYHOTO CBETa U BAanM OT UCTOYHWKOB Tenna. Kpome TOro, pekoMeHayeTcst MOMecTUTb ero B
OpUrMHanbHyHo ynakoBky. He octaBnsiiTe wnem B MalWHEe UnW B KakoM-Bo [pyrom MecTe, HaxoasLiemcs
611113K0 K IPSIMOMY 1T ONOCPEA0BaHHOMY UCTOYHMKY Tenna. He HaHoCUTe Krel, pacTBOpUTENK, CaMoKNesiLmecs
STUKETKM W KPackW, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYKT TEXHWYECKAM XapakTepucTukam uarotoButens. Jo6oii
HENPEAYCMOTPEHHBI PEMOHT 1N MOAUUKALIMS MOTYT HEFAaTUBHO NOBMMSATL Ha 3aLUMTHYHO (hyHKLMIO Lnema.

TPAHCMNOPTUPOBKA: [ins paHHOro Tuna lunema Kakux-nbo ocobblx Mep [Ans TpaHCMOpTUPOBKM
npeanpuHumaTh He TpebyeTcs.

CPOK CNYXKBbI: Cpok cnyx6b! Lunema 3aBUCUT OT pasniyHbix 0TpuLaTebHbIX hakTopoB, BKiodas nepenasbl
TeMnepaTypbl, BO3AECTBUE NPSIMOTO CONHEYHOTO CBETA M YaCTOTY UCNONb30BaHUS. PerynsipHo nposepsiiTe
LUNEM Ha OTCYTCTBME Kakux-nnbo noBpexaeHNi. TpeLLymHbl, pa3pbiBbl, AecopMaLs, oTcranBaHue U n3MeHeHe
B L{BETE ABMAIOTCS NOKA3aTENAMM YXyALEHUS COCTOsHWS Lunema. B niobom crnyyae pekomMeHayeTcs 3amMeHsiTb
Lunem npumepHo Yepes 3 rofa ¢ Aatbl NPUOGPETEHNS B CBA3M C YXYALWEHUEM €ro 3alLUTHON CoCOBHOCTU C
TEYEHUEM BPEMEHH, BbI3BaHHbIM M3HOLLIEHHOCTbIO MATEpUanos.

IBYXINETHAA FTAPAHTUA: ®upma “KACK” npefocTaBnseT ABYXNETHIOKW rapaHTUio ¢ AaTbl NpuobpeTeHus
u3fenvs B cryyae AeekToB MaTepuanos Ui Npou3BOACTBA. [apaHTUs He MOKpbIBaeT AeeKTbl, Bbl3BaHHbIE
HOPMarbHBIM U3HOCOM W UCTUPaHUeM, MoanduKkaLven, HenpaBubHBIM XPaHEHNEM UNU UCMOMb30oBaHMEM B
Liensix, Anst KOTOPbIX U3AEnMe He GbiNo CepTUdMLMPOBAHO.

NPOBEPKA: Mpu 06HapyxeHnn niobbix HaapesoB, criefloB abpasvBHOro M3HOCA UMK APYriX MOBPEXAEHWI
CBSIKUTECH C U3rOTOBUTENEM U MPOBEPLTE LUNEM NEPEA Er0 NOBTOPHBIM CMONb30BAHWEM.

3anpeluaetcs U3 NoObIx COOBpaxeHni yaansTb MHCOPMALMIO, yka3aHHYI0 Ha BHYTPEHHEW YacTu wnema n
HaneyvaTaHHyto Ha siprblke.

CEPTU®UKAT COOTBETCTBWUA: [ns nonydyenus konuu CepTudpmkata cootsetctum EC Ha aaHHOe
uspenue nocetute www.kask.com
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NAPOMENA: Prije uporabe kacige pailjivo procitajte upute. Nepridrzavanje uputa u cijelosti
moze umanjiti razinu sigurnosti koju ova kaciga pruza. Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku
odgovornost za slu¢aj nesreca |zazvan|h nepravilnom uporabom koje za posljedicu imaju ozljede ili i
smrtni ishod. Ova kaciga konstruirana je tako da apsorbira udarac djelomi¢nom raspodjelom udara ili
ostecenjem njezinih bitnih dijelova. Djeca ne smiju upotrebljavati ovu kacigu pri aktivnostima koje bi
im mogle ugroziti Zivot, uz mogucu opasnost od gusenja. Ova kaciga smije se upotrebljavati iskljucivo
za aktivnosti za koje je certificirana (vidjeti oznaku). Ova je kaciga homologirana za biciklizam i za
uporabu na skateboardima i koturaljkama s certifikatom CE - EN 1078:2012.

Pozor: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga
ne moze zastiti glavu od sila izazvanih snaznim udarcem. Nakon snaznog udarca, ¢ak i ako na njoj
nema vidljivih ostecenja, dobro je zamijeniti kacigu buduci da je moguce da je izgubila sposobnost
apsorpcije daljnjih udaraca. Kaciga opisana u ovim uputama osobna je zastitna oprema kategorije
II'i prosla je postupak certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima V. i VI. Uredbe EU
2016/425.

UPUTE: Bududi da je zastitna naprava, ova se kaciga mora neprekidno nositi tijekom obavljanja
atletske aktivnosti. Kako bi se osigurala odgovarajuca zastita, vazno je nositi kacigu odgovarajuce
veli¢ine i dobro pode$enu prema glavi kako bi se osigurala najveca udobnost i sigurnost. Kaciga
se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako da ne
prekrivaju ugi, kopéa mora biti udaljena od ¢eljusne kosti, a vrpci i kopca moraju se zajedno podesiti
tako da budu udobne i dobro pri¢vrs¢ene. Kad je remen dobro pricvrséen iispravno namjesten, uvijek
provjerite da kaciga previse ne steze ili da se slobodno ne pomiée naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

PODESAVANJE KACIGE: Stavite kacigu na glavu okrecuéi kotaci¢ na zatiljku (okretanjem u smjeru
kretanja kazaljke na satu veli¢ina se smanjuje, a u suprotnom smjeru povecava) dok ne postignete
Zeljenu zategnutosti (sl. 2). Postavite sustav za podesavanje veli¢ine u podrudju vrata (sl. 3) i podesite
visinu. Pri¢vrstite remen umetanjem jednog kraja kopée u drugi (sl. 4). Povlacenjem provjerite je li
kop¢a dobro zatvorena. Kako bi kaciga tijesno prianjala uz glavu, podesite duljinu vrpce vratnog dijela.
Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu remena kako bi se sprijecilo da remen bude ovjesen.
Dla biste skinuli kacigu otkopcajte remen vratnog dijela istodobnim povlaéenjem boénih gumba kopce
(sl. 4).

ZAMJENSKI DIJELOVI: U slucaju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu. Nemojte
mijenjati i/ili uklanjati originalne dijelove kacige ako to nije uskladeno s proizvodacem. Kaciga se ne
smije preinacavati za postavljanje pribora koji nije isporucio proizvodac.

PRIBOR: Provjerite kod distributera ili proizvodaca eventualnu dostupnost pribora. Ako se isporu¢uje
uz kacigu, pridrzavajte se uputa za sastavljanje prilozenih uz pribor. Potrebno je upotrebljavati
iskljuéivo pribor koji je odobrio proizvodaé.

CISCENJE: kacigu perite iskljucivo vodom, neutralnim sapunom i mekom i cistom krpom. Ostavite
da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava mora se prati ru¢no u
hladnoj vodi. Ako se moze izvaditi, izvadite je i perite ru¢no u hladnoj vodi ili u perilici rublja (maks.
30 °C). Obavezno izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala. Posebno su opasna
otapala na bazi nafte. Mogu oétetiti kacigu i bitno joj narusiti zastitna svojstva.

CUVANLJE: tijekom neuporabe kacigu treba ¢uvati zasti¢enu od izravne sunéeve svjetlosti i udaljenu
od izvora topline. Uz to se preporucuje drzanje u originalnoj ambalazi. Nemojte kacigu ostavljati u
automobilu ili na bilo kojem drugom mjestu u blizini izravnog ili neizravnog izvora topline. Ako nisu u
skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice
ili lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu onemoguditi zastitnu funkciju kacige.

PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne indikacije za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovoljno utjecu,
ukljucujudi oscilacije temperature, izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito
provjeravajte kacigu kako biste se uvjerili da nije osteéena. Pukotine, odljepljivanja, deformacije,
ljustenje i promjene boje su elementi koji ukazuju na pogorsanje uporabnog stanja kacige. U svakom
slucaju preporucuje se zamijeniti kacigu nakon otprilike 3 godine kupnje jer se njezina sposobnost
zadtite protokom vremena smanjuje zbog starenja materijala.

2 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 2 godine od datuma kupnje za bilo
kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog tro$enja proizvoda, preinaka, loseg
skladitenja ili uporabe razlic¢ite od one za koje je proizvod certificiran iskljuéeni su iz jamstva.

PROVJERA: Uocite li bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe
obratite se proizvodacu kako bi provjerio kacigu.

NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutra$njosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni
iz kojeg razloga.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje primjerka EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite
web-mjesto www.kask.com
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UWAGA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczyta instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych
w niej zalecen moze ograniczy¢ deklarowany dla kasku poziom bezpieczehstwa. Producent i/lub
dystrybutor nie ponoszg jakiejkolwiek odpowiedzialnosci w razie wypadku skutkujacego obrazeniami
lub nawet $miercig z powodu niewfasciwego uzytkowania kasku. Kask zostat zaprojektowany tak, b
pochtaniaé energie uderzeniowg poprzez jej czgsciowe rozfozenie lub uszkodzeme jego kIuczowyc
elementow. Dzieci nie moga zaktadac niniejszego kasku podczas zaje¢, ktére mogfyby zagrazac ich
zyciu z powodu ryzyka uduszenia. Kask moze byc uzytkowany wytacznie do celéw, dla ktérych zostat
zatwierdzony (patrz oznakowanie). Niniejszy kask zostat zatW|erdzony do sportéw rowerowych oraz
uzycia podczas jazdy na deskorolce i wrotkach z certyfikatem CE - EN1078:2012.

Uwaga: Kask nie zapewnia catkowitej ochrony przeciw odniesieniu obrazef. W szczegélnosci nalezy
pamigtac, ze zaden kask nie chroni glowy przed urazami bedacymi nastgpstwem dziatania gwattownej
sity. W przypadku mocnego uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymienic
ze wzgledu na fakt, iz jego zdolnos¢ do amortyzacji kolejnych uderzef mogfa zosta¢ ostabiona. Kask
bedacy przedm\otem niniejszej instrukdji jest Sprzetem Ochrony Indywidualnej Il kategorii i jako taki
zostat poddany procedurze certyfikacji CE zgodnie z wymogami okreslonymi w Zatgcznikach Vi VI do
Rozporzadzenia UE 2016/425.

ISTRUKCJA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ zawsze w czasie uprawiania
sportu. Aby zapewni¢ wiasciwg ochrong, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze
przylega¢ do glowy, tak by zapewni¢ maksymalny komfort i bezpieczefistwo. Kask nalezy wyregulowac,
dopasowujac go do uzytiowmka na przyktad: paski nalezy uﬁ)zyc w taki sposdb, aby nie zakrywaly
uszu, klamre nalezy odsuna¢ od kosci zuchwy, a paski z klamra nalezy wyregulowac razem w sposéb
zapewniajacy ich stabilnosc i wygode uzytkownika. Po odpowiednim zapigciu i wyregulowaniu paska
podbrédkowego, nalezy zawsze sprawdzié, czy kask nie $ciska zbyt mocno gtowy, ani tez czy nie
przesuwa sie luzno do przodu i do tytu (patrz Rys. 1).

REGULACJA KASKU: Zatozy¢ kask i kreci¢ tylnym pokrettem (w prawo, aby zmniejszy¢ rozmiar i w
lewo, aby go zwigkszy¢) az do uzyskania zadanego naprezenia (Rys. 2). Umiesci¢ system regulacji
rozmiaru w okolicy karku (Rys.3) i wyregulowac wysoko$¢ kasku. Zapiac pasek wktadajac jedna klamre
w druga, (Rys. 4). Pociagajac sprawdzi¢, czy klamra dobrze trzyma. Wyregulowaé diugos¢ paska w
okolicy karku, aby kask dobrze przylegat do glowy Gumowy pierscien nalezy umiesci¢ na koncu
paska, zapobiegajqc jego zwisaniu. Aby zdjac¢ kask z glowy nalezy odpiaé pasek pod broda wciskajac
Jjednoczesnie boczne przyciski zamknigcia zatrzaskowego (Rys. 4).

CZESCI ZAMIENNE: W razie koniecznosci, skontaktowaé sie ze sprzedawca lub bezposrednio z
producentem. Bez uprzedniego uzgodnienia z producentem, zabrania sie wprowadzania zmian i/lub
wyjmowania z kasku oryginalnych komponentéw. Nie wprowadzaé w kasku zmian celem dostosowania
go do uzycia akcesoridéw innych, niz producenta.

AKCESORIA: Sprawdzi¢ u sprzedawcy lub producenta dostepnos¢ akcesoriow. Jedli s one
dostarczane wraz z kaskiem, nalezy stosowac sie do instrukcji montazu zataczonych do akcesoriow.
Koniecznie nalezy uzywaé wquczme akcesoriow zatW|erdzonych przez producenta.

CZYSZCZENIE: Kask nalezy czysci¢ wytacznie wodg, fagodnym mydtem i czysta migkkg szmatka.
Pozostawi¢ do wysuszenia w temperaturze otoczenia. Wewnetrzng wyscidtke nalezy pra¢ recznie
w zimnej wodzie. Jedli jest wyjmowana, mozna jg wyja¢ i wyprac recznie w zimnej wodzie lub w
pralce (maks. 30°). W zadnym wypadku nie uzywac¢ detergentéw chemicznych i rozpuszczalnikéw.
Rozpuszczalniki na bazie ropy naftowej sa szczegdlnie niebezpieczne. Moga one uszkodzi¢ kask, w
znacznym stopniu ograniczajac jego funkcje ochronne.

PRZECHOWYWANIE: Jezeli kask nie jest uzywany, nalezy go przechowywaé z dala od bezposredniego

dziatania promieni stonecznych i zrédef ciepfa. Ponadto, zaleca sig przechowywa¢ go w oryginalnym

opakowaniu. Nie zostawia¢ kasku w poblizu akichkolwiek innych zrédet ciepta, bezposrednich czy

posrednich. Nie uzywac klejow, rozpuszczalmLow naklejek lub lakieréw niespefniajacych wymogow

Eroﬁucenta Wszelkie n|eprzeW|dzwane naprawy lub modyfikacje moga ograniczaé %unkqe ochronne
asku

TRANSPORT: Biorac pod uwage rodzaj urzadzenia (kask) nie przewiduje sie szczegdlnych wskazan
dotyczacych transportu.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikow, majacych
wplyw na pogorszenie jego stanu, takich JaL zmiany temperatury, wystawienie na $wiatto s’(oneczne
i czestotliwos¢ uzywania. Celem wykluczenia wystepowania ewentualnych uszkodzen, kask nalezy
systematycznie sprawdzac. Pekniecia, odklejenia, odksztatcenia, tuszczenie sie oraz zmiany koloru
stanowia elementy $wiadczace o pogorszeniu stanu kasku. W kazdym razie zaleca sie wymieni¢ kask
po oko’f? 3 latach od daty zakupu, poniewaz z biegiem czasu ochrona zmniejsza sie z powodu starzenia
materiatow.

GWARANCJA 2-LETNIA: Firma KASK udziela 2-letniej gwarancji od daty zakupu na wszelkie wady
materiatowe i produkcyjne. Gwarancja nie sa objete wady spowodowane normalnym zuzyciem,
modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowa konserwacja lub uzytkowaniem
niezgodnie z przeznaczeniem urzadzenia.

KONTROLA: W razie stwierdzenia wystepowania nacie¢, przetar¢ i wszelkich innych uszkodzen, przed
ponownym uzyciem kasku nalezy skontaktowac sie z producentem celem jego sprawdzenia.

ETYKIETY:Nie wolno w zadnym wypadku usuwaé informacji wydrukowanych na etykietach,
umieszczonych wewnatrz kasku.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnos¢ WE dotyczacej tego
urzadzenia, nalezy zapoznaé sie ze strong internetowa www.kask.com.
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ZHMEIQZH: Mpiv XpnoIpoTToIRgeTe To KPAvog, diaBaaTe TPOTEKTIKA TIG 0dnyieg. Edv Sev Tpnbolv owaTtd, To
€TTITTESO TTPOTTATIAG TTOU TIPOTPEPE! TO KPAVOG EVOEXETAI VOl HEIWBET. Z€ TIEPITITWON ATUXAKOTOS HE TPAUHATIOHO
1 akoun kai Bavaro mou odeiletal ae akatdAANAN XPAon Tou KPAvoug, O KOTAOKEUOOTAG 1 Kal O BIaVOEg
arrotroloUvTal kaBe uBivn. To TTapdV KPAVOG EXEl KATOOKEUODTEN e TETOIOV TPOTTO WATE va ammoppodd TV
€VEPYEID TIPOTKPOUCNG PETW TNG HEPIKAG KATAVOUNG TwV Kpadaopwy f TG BAABNG Twv Badikwy egaptnudtwy. Ta
Tadié Sev Ba TTPETTEN va XPNGCILOTTOIOUV QUTO TO KPAVOG Ot SpaaTnIOTNTES TToU VOEXETAI va BETOUV TE KivOUVO
™ {wn Toug e§aITiag EVOEXOHEVOU TTVIYHOU. Oa TTPETTEI va XPNTIUOTTOIEITCN ATTOKAEIOTIKG Yid TIG SpaaTnpIOTNTEG Yia
TIG OTT0iEG EXEl TIaTOTTOINBE (DEiTE TIG ETIKETEG). TO TTAPOV KPAVOG £XEI EYKPIBE yia TV TTodnAaadia, Kai yia Xpraon
pe skateboard kar TraTivia pe podeg, aUppwva pe To maTotoinTKé CE - EN 1078:2012.

MNpoagoxr: To kpavog dev UTTOPE] TTAVTOTE VA TTPOCTATEVE! ATTO TpaUPaTIoHOUS. EidIkoTepa, KaAd eivar va BupdaTe
o1l Kavéva Kpavog dev gival g€ BEan va TTpoaTatelael To KeGAA ammd Tig SUVANEIS TTou TrapdyovTal oo Bialeg
TPooKpoUaTElg. MeTd amd omroladroTe Biain alykpouar, akopn Kal eav Sev UTIAPXEN 0paTr nuid, KOAO eival va
QVTIKABIOTATE TO KPAVOG, KABWG EVOEXETAI VA EXEI UEIWBE N IKAVOTNTA TOU va aTTOPPOdA TFEPAITEPW KPASATHOUG.
To kpdvog TTou TrEpIypadeTal aTig TrTapoUaeg odnyieg eival éva Méao Atopikrg Mpoataaiag katnyopiag I, kai
éxel uoBAnBei ot diadikaaia moTotoinong CE, pe edappoyr Twv amaiThoewy Tou TPoBAETovTal aTTd Ta
Mapaptipara V kai VI Tou Kavoviopou EE 2016/425.

OAHFIEZ: KaBuwg 10 Kpavog atoTeAei Péoo Tpoataaiag, Ba Tpémel va 1o popdTe o€ OAn T Sidpkeia TG
abAnTIKAG dpaaTnpioTTag. Ma TV eEaadAAIon ETTAPKOUG TTPOCTATIAG, EiVal GNUAVTIKO TO KPAVOG Va £XEI TWATO
péyeBog Kal va ToTToBETEITal TwaTd aTo KePAAI, WaTe va TTpoadépel BEATIOTN dvean kal agddAeia. To kpavog Ba
Tpémel va pubuigeTal aTo kedaAi Tou XpRaTn. MNa Tapadelypa, ol IHavTeg Ba TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI £T01 WATE VAl
pnv kaAUTITOUV Ta auTIA. H TTOPTIN aTepéwang Ba TPETTEN va BPITKETaI HAKPIG aTTO TO 00dUIKO 0OTO, Kall Of IMAVTEG
Kal n TopTM padi 6a mpétel va puBlidovTal €101 WOTE Vo TIPOTPEPOUV Avean kai aTabepotnta. Me 1o Aoupdki
BEPEVO Kal PUBPICPEVO TWATA, EAEYXETE TIAVTOTE OTI TO Kpavog dev adiyyel UTTEPROAIKG TO KEPAA aAAG Kol dev
PETAKIVEITOI EAEUBEPQ UTTPOTTA Kall Triow (BeiTe ZX. 1).

PYOMIZH KPANQYZ: ®opéate 10 Kpdvog Kal TTEPIOTPEWTE T podéha aTo Trow pépog (Se§idaTpoda yia va
HEIWOETE TO pPEYEBOG, apIaTEPOATPODA VIO VO TO PEYOAWTETE), HEXPI VA ETTITUXETE TNV €MBUUNTA TdoN (ZX. 2).
TomoBeTAaTe T0 gUATNUA PUBKIONG HEYEBOUG aTNV TTEPIOX TOu auxéva (ZX. 3), pubpifovtag To Uyog Tou. AéaTe
T0 AOUPAKI, EIAYOVTAG TO éva AKPO TNG TTOPTING aTO AANO (ZX. 4). TpaBntTe yia va BeBaiwBeiTe OTI N TTOPTIN £xEl
aodahioel. PubpiaTe To PKog TOu IWAvTa 0TV TTEPIOXT TOU QUXEVA, WAOTE TO KPAvog va epapuodel KaAG aTo
kedaAl. O eAaaTikdg dakTUNOG Ba TIPETTEI va TOTTOBETNOEI OTNV AKPN TOU IHAVTA £TCT WATE VO PNV PETaKIVEiTal. Mo
va BYGAETE TO KPAVOG, AVOIETE TO AOUPAKI TNV TIEPIOKT TOU QUXEVX TTIEOVTAG TAUTOXPOVA Ta TTAEUPIKA KOUWTTIC
™mg mopTNG (2X. 4).

ANTAANAKTIKA: Z¢ TrepimTwan avaykng, TKOIVWVATTE HE TOV HETATTWANTA A aTTEUBEING HE TOV KATAOKEUADTH.
Mnv aMdadeTe f/kal adaipeite Ta AUBEVTIKA EEAPTAROTA TOU KPAVOUG XWPIG TN GUYKATABEDN TOU KATAOKEUATTH.
To kpdvog dev Ba TTPETTEN var TPOTTOTTOIEITAI yIa TV TTPOTBrKN GAAWY aeaoudp aTTo auTd TTOU TTaPEXOVTAI aTTO
TOV KATAOKEUQTTH.

A=EZOYAP: PwrnaTe ToV PETOTWANTA 1} TOV KATAoKEUAOTH avadopikd pe T dlabeaipotnta Twy agegoudp. Eav
TapéxovTal Hadi Pe To KPAvog, akoAouBnaTe Tig 0dnyieg TOTTOBETNONG TTOU EMTUVATITOVTAI OTO ageaoudp. MpéTel
VQ XPNOIPOTIOIEITE CTTOKAEIOTIKG 0ETOUAP TTOU EYKPIVEI O KATAOKEUATTAG.

KAGAPIZMOZ: KaBapileTe TO KpAVOG HOVO HE VEPO, OUBETEPO TATTOUVI KOl €val HAAAKO Kal kaBapd Travi, Kai
adrivete T0 va aTeyvwaoel o Beppokpaaia TrEPIBANovTog. H eowTepIKn TTEVOUTN TIAEVETAI OTO XEPI HE KPUO VEPOD.
Edv eival apaipoUpevn, PTTopEiTe va TNV adalpéacTe Kai va TV TTAUVETE 0TO XEpI e KPUO VEPO 1 OTO TTAUVTAPIO
(Ewg 30°). ATrodeUyeTe QUATNPA TN XPACN XNHIKWY QTTOPPUTTAVTIKWY Kal SICAUTIKWY. Tar SIGAUTIKG TIETPEACIKAG
TpogAeuang eival 1dIaiTepa emmkivouva. Mropei va TipokaAégouv {npid To KPAVOG, HEIWVOVTAG GNHAVTIKA TIG
TIPOTTATEUTIKEG IBIOTNTEG TOU.

ANOOHKEYZH: Orav dev xpnaipotoieital, 1o kpavog Ba TEETTEl va GUAGTTETAI PAKPIG aTTO TV ApETT NAIOKT
akTIivoBoAia Kal aTmd Tmyég BeppdTnTag. ZuvioTatal €Tmong va GUAACOETaI 0TV apXIKA TOU OUCKEUaaia.
Mnv adrvete To kpdvog ae auTokivnTo 1 g€ AANO XWPO KOVTA g€ Apean 1 éupean Tnyn BeppotnTag. Edv dev
guppopdwvovTal e TIG TTPOdIAYPAPEG TOU KATAOKEUATTH, PNV TOTTOBETEITE AUTOKOANTA, DIOAUTIKA, ETIKETEG i
Xpwpara. OToladnTToTE Hn TTPOBAETTOPEVN TIAPEPRAON ) TPOTTOTTOINGN UTTOPET Va ETTNPEATE! TNV TTPOCTATEUTIKY
Aeimoupyia Tou kpdvoug.

META®OPA: AeSopévng Tng TuTroAoyiag Tou péaou (kpavog), Sev TrpoPAETTOVTal IBINITEPO LETPA VIO TN HETaOPA
TOU.

AIAPKEIA: H didpkeia {wrg Tou kpdvoug eapTdTal amrd S1adopoug TTapdyovTeg TTou TTPoKaAoUV TV utroBaBuIar
TOU, GUUTTEPIAQMBAVOUEVWY KAl TWV QUEOHEILTEWY TG BepUokpaaiag, Tou BaBpol ékBeang aTnv dpean nAiakn
akTIVOBOAia, kai TNG éviaang xpriong. EAEyxeTe To kpavog TakTIKA, yia va BeBaiwdeite 0TI Sev Exel uTTOaTET POOPES.
PwypEg, aroKOMATEIG, TIAPAHOPPUWTEIG, ATTOSETEIS Kal GAQYEG TOU XPWHATOG, atToTeAOUV evOEiEeIG TG dBopag
TOU KPAvVOUG. Z€ KABE TIEPITITWAN, GUVICTATAI N QVTIKATATTACN TOU KPAVOUG TTIEPITTOU 3 XPOVIa JETG TV ayopd
TOU, KaBWG pE TNV TTAPOGO TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TIPOTTACIOG PEIWVETAI AOYW TNG YAPAVANG TWV UAIKWV.

AIETHZ EIMTYHZH: H KASK mpoadépel eyyUnon yia 10 Tpoidv yia 2 Xpovia oo TV nUEPOUNVia ayopd,
avaopIKa pe KaBe EAGTTWHA UNIKWY 1} KATaoKeung. E¢aipouvtal amé Ty eyyUnon eAartwpara Tou odeilovtal
ae puaioroyikr) $Bopd Tou TTPOIGVTOG, TPOTTOTIOINTEIG, AVETTAPKN GUVTAPNAN 1 XPran GAAN aTmd authv yia TV
oTToiat €€l TTOTOTTONBE TO pPéTO.

TEXNIKOZ EAEMXOZ: Ze Trepimwan TTou VIOTTIOETE EYKOTTEG, OHUXEG 1} GAAEG CnMIEG, TTPIV XPNCIUOTIOINTETE
gavd 10 KPAVOG, ETTIKOIVWVATTE [IE TOV KATAOKEUATTH Kal {NTATTE TOV £AEyXO TOU KPAVOUG.

ETIKETEZ: MAnpodopieg TTou BpiokovTal TUTTWHEVEG O€ ETIKETA OTO ETWTEPIKO TOU KPAVOUG Kal OV Ba TTpéTel
va adaipodvTal yia Kavévav Adyo.

AHAQZH ZYMMOP®QZIHE: Ma avriypado ™¢ AfAwang Zuppopdwang EE yia To mapdv pégo, emakedBeite
v 1gTo0eAida www.kask.com.
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POZNAMKA: Pred pouzitim helmy si peclivé prectéte pokyny; pokud nebudou fadné dodrzovany,
Groveri nabizené ochrany helmy se mize omezit. Vyrobce ani distributor nemohou pfijmout jakoukoli
odpovédnost v disledku nespravného pouzivani v pfipadé nehody s nasledkem osobniho zranéni
nebo dokonce smrti. Tato helma je vyrabéna tak, aby pohlcovala naraz jeho ¢asteénym rozlozenim
nebo poskozenim svych dulezitych ¢asti. Déti nesmi tuto helmu pouzivat pfi ¢innostech, které by
mohly ohrozit jejich zivot s pfipadnou hrozbou uskrceni. Tato helma se smi vyhradné pouzivat pro
¢innost, pro kterou je certifikovana (viz Stitek). Tato helma byla homologovéna pro jizdu na kole a pro
pouziti pfi jizdé na skateboardu a koleckovych bruslich s certifikatem CE - EN 1078:2012.

Pozor: Tato helma nemlze vzdy chranit pred zranénim. Predevsim je dilezité védét, ze zadna helma
nemuze ochranit hlavu pred tdery vzniklymi prudkymi narazy. Helmu v pfipadé prudké srazky vymérite,
i kdyz poskozeni neni vidét, protoze by mohla byt zbavena kapacita helmy absorbovat dalsi néaraz.
Helma, ktera je popisovana v téchto pokynech, je Osobni ochranny prostiedek kategorie Il, a podiéha
tedy certifikacnimu postupu CE v souladu s ustanovenimi pilohy V a VI nafizeni EU 2016/425.

POKYNY: Nebot tato helma predstavuje ochranné opatfeni, musi byt vzdy nasazena na hlavé pri
provozovani sportovni ¢innosti. Pro zajisténi plnohodnotné ochrany musi mit helma spravnou velikost
a dokonale na hlavé sedét, aby zajistila maximalni pohodli a bezpecnost. Helma musi byt upravena tak,
aby svému uZzivateli sedéla, takze napiiklad pasky museji byt umistény tak, aby nezakryvaly usi, spona
nesmi spocivat na spodni Celisti a pasky a spona spolecné museji byt upraveny tak, aby byly zaroveri
pohodiné a pevné padly. Po nalezitém upevnéni a spravném sefizeni feminku vzdy zkontrolujte, zda
helma nesvira hlavu pfilis silné nebo se volné nepohybuje dopfedu a dozadu (viz obr. 1).

UPRAVENI HELMY: Nasad'te helmu a otacejte zadni valecek (ve sméru hodinovych ruci¢ek utahujete
velikost a proti sméru ji uvolfiujete), dokud nedosdhnete pozadovaného napnuti (obr. 2) Zafizeni
pro nastaveni velikosti umistéte na zatylek (obr. 3), pfitom nastavte vysku. Reminek upevnite tak, ze
jednu sponu zasunete do druhé (obr. 4). Zatazenim za sponu zkontrolujte, zda pevné drzi. Upravte
délku podbradniku tak, aby helma k hlavé pevné pfiléhala. Gumovy krouzek je tfeba umistit na konec
feminku, aby se nekyvala. Chcete-li si sundat helmu z hlavy, rozepnéte feminek v zatylku sou¢asnym
stlacenim boénich tlacitek zapadkového uzavéru (obr. 4).

NAHRADNI DILY: V pfipadé potreby kontaktujte svého prodejce nebo piimo vyrobce. Nevyméfuijte
a/nebo neodstranuje pivodni soucastky helmy, pokud k tomu nedal souhlas vyrobce. Helma nesmi byt
upravovana za Ucelem, aby se na ni pfidavalo jiné pfislusenstvi, nez které dodal vyrobce.

PRISLUSENSTVi: Zkontrolujte u prodejce nebo vyrobce pfipadnou dostupnost pislusenstvi. Pokud
jsou dodané s helmou, dodrzujte navod k montazi, jez je prilozen k pfislusenstvi. PouZivejte pouze
piisludenstvi schvalené vyrobcem.

CISTENI: Pro ¢isténi helmy pouzivejte jen vodu, jemné mydlo a Cisty mékky hadifk a nechejte schnout
pii pokojové teploté. Vnitini vycpavky je tieba prat ruéné ve studené vodé. Jsou-li vyjimatelné, mizete
je vyjmout a prat ru¢né ve studené vodé nebo v pracce (max. 30 °C). V zddném pripadé nepouzivejte
chemické ¢istici prostfedky nebo rozpoustéd|a. Rozpoustédla na bazi ropy jsou obzvlasté nebezpedna.
Mohou poékodit helmu tim, Ze zna¢né ohrozi jeji ochranné schopnosti.

slune¢nim svet\em a ucinky tepe\nych zdro u DoporUCUJeme helmu uloit v jejim puvodnlm obalu.
Nenechavejte helmu ve vozidle nebo na jakémko\ivjiném misté v blizkosti pfimého nebo nepfimého
zdroje tepla. Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace
vyrobce. Jakakoli nepredvidana oprava nebo Uprava muze ohrozit ochrannou funkci helmy.

PREPRAVA: Vzhledem k typu vyrobku (helma), neexistuji zadné zvlastni pokyny pro prepravu.

ZIVOTNOST: Zivotnost helmy zavisi na riznych faktorech, jez zplsobuji jeji opotfebeni, vietné
teplotnich vykyvd, stupni vystaveni piimému sluneénimu zéreni a intenzité pouzivani. Pravidelné helmu
kontrolujte, abyste se ujistili, ze neni poskozena. Pukliny, odloupnuti, deformace, rozebrani a zmény
barvy predstavuji faktory, které upozorfiuji na stav opotiebeni helmy. V kazdém pfipadé se doporuéuje
vyménit helmu po cca 3 letech ode dne zakoupeni, protoze ochrana se ¢asem zmensuje v dusledku
starnuti materiald.

2LETA ZARUKA: Spolecnost KASK poskytuje na tento vyrobek 2 roky zaruku od data zakoupeni na
vady materialu a provedeni. Zaruka se nevztahuje na vady zpisobené béznym opotiebenim, Gpravami,
nespravnym skladovanim ¢i Udrzbou nebo pouzivanim pro jiné Gcely, nez pro které je prostfedek
certifikovan.

KONTROLA: Pokud zjistite jakékoli ryhy, odérky nebo jind poskozeni, kontaktujte vyrobce a pied
opétovnym pouzitim ji nechejte provérit.

OZNACENI NA STiTKU:Informace na vnitini strané helmy, vytisténé na stitku, se nesmi v zadném
pfipadé odstranovat.

PROHLASENi O SHODE: Abyste méli vytisk Prohlaseni o shodé EU k tomuto vyrobku, navitivte
stranky www.kask.com
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NOTA: Qabel ma tuza I-elmu, agra l-istruzzjoni b'attenzjoni; jekk ma jigux segwiti sew, jista’ jitnagqgas
il-livell ta" protezzjoni offrut mill-elmu. Fil-kaz ta" in¢identi b'feriti relatati jew anke mewt minhabba
l-uzu hazin tal-elmu, il-manifattur u/jew id-distributur jichdu kwalunkwe responsabbilta. Dan I-elmu
huwa prodott b'tali mod biex jassorbi l-gawwa ta’ impatt permezz tad-distribuzzjoni parzjali tal-habta
jew il-hsara tal-komponenti essenzjali tieghu. It-tfal m'ghandhomx juzaw dan |-elmu wagqt attivitajiet
fejn jistghu jkunu f'periklu ghal hajjithom, briskju potenzjalita’ tghalliq. Ghandu jintuza esklussivament
ghal\ -attivita li gie ccertifikat ghaliha (ara t-tikkettar). Dan I-elmu gie approvat ghac¢-ciklizmu u ghall-uzu
ma' skateboard u roller skates bic-certifikat CE - EN 1078:2012.

Attenzjoni: L-elmu mhux dejjem jista’ jipprotegi minn feriti. B'mod partikolari, irid jigi kkunsidrat li
ebda elmu ma jista’ jipprotegi r-ras mill-habta ggenerata minn impatt vjolenti. Wara habta vjolenti,
anke jekk ma tidher ebda hsara, huwa rrakkomandat Ii I-elmu jinbidel peress illi |-kapacita tieghu i
jassorbi aktar impatti tista’ tkun kompromessa. L-elmu msemmi f'dawn l-istruzzjonijiet huwa Taghmir
Personali Protettiv tal-Kategorija Il u gie sottopost ghal procedurarta’ certifikazzjoni CE bl-applikazzjoni
tar-rekwiziti specifikati fl-Annessi V u VI tar-Regolament UE 2016/425.

ISTRUZZJONUIET: Peress illi huwa mizura protettiva, dan |-elmu ghandu jintlibes waqt l-attivita
atletika. Ghal protezzjoni xierga, huwa importanti li l-elmu jkun tad-dags tajjeb u milbus sew fugq ir-ras
b'tali mod i joffri I-ahjar kumdita u sikurezza. L-elmu jrid jigi aggustat biex ikun adattat ghal min ged
juzah; perezempju ¢-Cineg iridu jkunu maieghda f'tali mod |i ma jghattux il-widnejn, il-bokkla trid tkun
"il-boghod mix-xedaq u ¢-¢ineg u I-bokkla flimkien iridu jigu aggustati b'tali mod [i t-tnejn ikunu komdi
u marbutin sew. Meta ¢-¢inga tkun marbuta u aggustata sew, dejjem iccekkja li I-elmu ma jkunx issikkat
iz-zejjed, u langas ma jiccaglaq liberament ‘il quddiem u lura (ara Fig. 1).

AGGUSTAMENT TAL-ELMU: Ilbes |-elmu filwagt li ddawwar ir-rota ta’ wara (favur l-arlogg biex tissikka
d-dags u kontra |-arlogg biex twessghu) sakemm tikseb it-tensjoni i tixtieq (Fig. 2). Qieghed is-sistema
ghall-aggustament tad-dags fiz-zona ta’ ragbet |-ghonq (Fig. 3), biex taggusta I-gholi. Orbot i¢-¢inga
billi ddahhal tarf wiehed tal-bokkla fl-iehor, (Fig. 4). Igbed biex ticcekkja li I-bokkla hija maghluga
sew. Aggusta t-tul tac-cinga fiz-zona ta’ ragbet |-ghongq biex I-elmu joqghod sew mar-ras. Il-holga tal-
gomma trid titgieghed fuq il-parti tat-tarf tac-cinga biex din ma tibgax imdendla. Biex tnehhi |-elmu,
iftah i¢-¢inga taz-zona ta' ragbet I-ghonq billi taghfas flimkien il-buttuni fug kull naha tal-bokkla (Fig. 4).

SPARE PARTS: Fil-kaz ta' bzonn, ikkuntattja lill-bejjiegh jew lill-manifattur direttament. Tibdilx u/jew
tnehhix il-komponenti originali tal-elmu jekk mhux bi ftehim mal-manifattur. L-elmu m'ghandux jigi
modifikat bl-iskop li jigu mmuntati accessorji ohrajn li huma differenti minn dawk fornuti mill-manifattur.

ACCESSORJI: Iccekkja mal-bejjiegh jew il-manifattur dwar id-disponibhbilta attwali tal-accessorji. Jekk
mhumiex fornuti mal-elmu, osserva I-istruzzjonijiet tal-muntagg mehmuza mal-aééessorju. Uza biss
accessorji approvati mill-manifattur.

TINDIF: Naddaf |-elmu billi tuza biss iima, sapun hafif u bi¢¢a ratba u nadifa, u hallih jinxef b'mod
naturali f'temperatura ambjentali. Il-padding intern ghandu jinhasel bl-idejn f'ilma kiesah. Jekk
jista' jingala’, tista’ tagalghu u tahslu bl-idejn f'ilma kiesah jew fil-magna tal-hasil (mass. 30°). Evita
assolutament |i tuza detergenti kimici jew solventi. Solventi abbazi taz-zejt huma partikolarment
per]i(kkoluii. Jistghu jaghmlu hsara lill-elmu u ghaldagstant jikkompromettu I-kwalitajiet protettivi b’'mod
sinifikanti.

HAZNA: Meta ma jkunx qed jintuza, l-elmu ghandu jinzamm fil-kenn mid-dawl tax-xemx dirett
u 'l boghod minn sorsi ta' shana. Barra minn hekk huwa rrakkomandat i jinzamm fl-imballagg
originali. Thallix |-elmu fil-karozza jew fi kwalunkwe post iehor qgrib sors ta’ shana dirett jew indirett.
Jekk mhumiex konformi mal-ispecifikazzjonijiet tal-manifattur, tapplikax adezivi, solventi, tikketti
awtoadezivi jew zebgha. Kwalunkwe modifika jew intervent mhux ippjanat jista’ jippregudika I-funzjoni
protettiva tal-elmu.

TRASPORT: Minhabba t-tip tat-taghmir (elmu) ma hemm ebda mizura spegjali ghat-trasport.

TUL TA' HAJJA: It-tul ta’ hajja tal-elmu jiddependi minn bosta fatturi i jistghu jikkawzaw id-
deterjorament, inkluzi varjazzjonijiet fit-temperatura, il-grad tal-espozizzjoni ghad-dawl dirett tax-
xemx u l-intensita tal-uzu. I¢cekkja I-elmu regolarment biex taccerta li m’ghandux hsara. Xqug, glugh,
deformazzjonijiet, tagxir u bidliet fil-kulur kollha jikkostitwixxu elementi li juru l-istat ta" deterjorament
tal-elmu. F'kull kaz, huwa rrakkomandat li I-elmu jinbidel wara madwar 3 snin minn meta jinxtara peress
illi maz-zmien il-protezzjoni titnaggas minhabba li I-materjali jiqdiemu.

GARANZIJA TA' SENTEJN: KASK tiggarantixxi |-prodott ghal sentejn minn data meta jinxtara ghal
kwalunkwe difett ta’ materjal jew manifattura. Mhumiex inkluzi fil-garanzija dawk id-difetti li jirrizultaw
mill-uzu normali tal-prodott, modifiki, hazna hazina jew uzu differenti minn dak i t-taghmir gie
ccertifikat ghalihom.

SPEZZJONI: Jekk ikun hekk xi gtugh, brix jew kwalunkwe hsara ofra, gabel ma terga’ tuza l-elmu
kkuntattja lill-manifattur biex I-elmu jigi ezaminat.

TIKKETTAR: Informazzjoni fuq gewwa tal-elmu, stampata fug tikketta, li ma tistax titnehha ghal ebda
raguni.

DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA: Biex tikseb kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita UE ta’ dan
it-taghmir, zur is-sit tal-web www.kask.com.
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POKYNY VYROBCU: Pred pousitim prilby si pozome preitajte pokyny; pri nedodrzani uvedenych
pokynov sa mdze znizit bezpecénost, ktorl prilba poskytuje. Vyrobca a distribdtor nenesd Ziadnu
zodpovednost v pripade nehody s nasledkom poranenia ¢ dokonca usmrtenia oséb v désledku
nespravneho pouzivania prilby. Tato prilba je skonstruovana takym spésobom aby absorbovala naraz
pomocou jeho Ciastoénej distriblcie alebo poskodenim jej zakladnych komponentov. Deti by tito
prilbu nemali pouzivat pri ¢innostiach, ktoré by ich mohli ohrozit na zivote s moznym rizikom uskrtenia.
Prilba sa mdze pouzivat vyluéne len na aktivity, na ktoré je certifikovana (vid oznacenie). Tato prilba
bola schvélend na pouzivanie pre cykloturizmus a pri pouzivani skateboardov a kolieskovych koréul
certifikdtom CE - EN 1078:2012.

Upozornenie: Prilba nedokaze vidy zaistit pInt ochranu pred zranenim. Obzvlast je dolezité pamatat
na to, ze ziadna prilba nedokéze ochranit hlavu pred narazom spdsobenym silnou zrazkou. V pripade
ze doslo k silnému narazu, vymeiite prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, nakolko mohlo dojst
k znizeniu schopnosti prilby absorbovat dalsie narazy. Prilba popisana v tomto navode je Osobna
ochranna pomécka Il kategodrie a v tomto zmysle bola podrobena procesu certifikacie CE v stlade s
poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia UE 2016/425.

DOPORUCENIE: Ako ochranné opatrenie je nutné pouzivat prilbu po cely ¢as trvania $portovej
aktivity. Na zabezpecenie primeranej ochrany je délezité aby prilba mala spravnu velkost a dobre
priliehala na hlavu aby tak poskytovala optimalne pohodlie a bezpeénost. Prilba musi byt upravena
tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi,
pracka musi byt Uplne mimo Celuste a pasy musia byt spolu nastavené tak, aby boli pohodiné a dobre
upevnené. Ked'je remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontrolujte, ¢i helma prilis
netlaci alebo sa nepohybuje volne dopredu a dozadu ( vid. obr. 1).

UPRAVY PRILBY: Nasad'te si prilbu ,ota¢anim zadného kolieska (v smere pohybu hodinovych ruciciek
pre zmenSenie velkosti a v protismere na zvacSenie velkosti) az pokial nedosiahnete optimalne
nastavenie (obr.2). Umiestnite systém regulacie velkosti v oblasti Sije (obr. 3), nastavenim do vysky.
Pripevnite remienok zasunutim jednej pracky do druhej, (obr. 4). Pot|ahnut\m skontrolujte, ¢i je pracka
zaistend. Nastavte dlzku remienka v tylovej oblasti aby prilba pevne priliehala na hlavu. Gumeny krazok
sa musi nachadzat na konci pasky, aby volne nevisela. Ak chcete zlozit prilbu z hlavy, otvorte remienok
v tylovej oblasti tak, Ze sii¢asne stlacite tla¢idla po oboch stranach pracky (obr. 4).

NAHRADNE DIELY: V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu. Nevymieriajte
ani neodstrariujte akékolvek originalne komponenty z prilby bez predchadzajiceho suhlasu vyrobcu.
Prilba nesmie byt upravovana za Ucelom pridavania iného prislusenstva okrem toho, ktoré dodal
vyrobca.

PRISLUSENSTVO:Overte si u predajcu alebo vyrobcu moznd dostupnost prislusenstva. Ak bolo
prislusenstvo dodané spolu s prilbou, pri jeho montézi sa riadte prilozenymi pokynmi. PouZivajte
vyhradne prislusenstvo schvalené vyrobcom.

CISTENIE:Prilbu ¢istite vyluéne vodou, neutralnym mydlom a makkou a ¢istou tkaninou a nechajte ju
vyschnut pri izbovej teplote. Vnitorné calinenie umyvajte ru¢ne, studenou vodou. Ak je vyberatelné,
mozete ho vybrat a umyt ruéne v studenej vode alebo vyprat v pracke (max.30°). Nikdy nepouzivajte
chemicke Cistiace prostriedky ani rozptstadla. Rozpustadla na baze ropy su obzvlést nebezpecné.
Mézu poskodit prilbu vyznamne ohrozujic jej ochranné vlastnosti.

SKLADOVANIE: Ked'sa prilba nepouziva, odporica sa ju skladovat na mieste chranenom pred
priamym slne¢nym svetlom a dostato¢ne daleko od zdrojov tepla. Odporic¢ame prilbu ukladat do
originalneho obalu. Nenechavajte prilbu v aute alebo na akomkolvek inom mieste v blizkosti zdrojov
priameho alebo nepriameho tepla. Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, samolepiace Stitky a natery,
ktoré nevyhovuju $pecifikdciam vyrobcu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikacia mézu
ovplyvnit ochrannd funkciu prilby.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduju zvlastne opatrenia stvisiace s
dopravou.

ZIVOTNOST:Zivotnost helmy zavisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty,
vystaveniu priamemu sine¢nému ziareniu a frekvencii pouzivania. Kontrolujte prilbu pravidelne aby ste
sa uistili, ze nie je poskodena. Praskliny, odstiepenia, deformécie a farebné zmeny predstavuji znaky
odhalujice poskodenie prilby. V kazdom pripade sa odporica vymenit prilbu po priblizne 3 rokoch od
kipy lebo ochranna schopnost sa zmensuje v désledku opotrebovania materilov.

DVOJROENA ZARUENA DOBA: KASK poskytuje pri tomto vjrobku dvojroént zaruénu dobu
pokial'ide o akékolvek vady materidlu alebo vyrobné vady. Zaruka nezahfna vady sposobené beznym
opotrebovanim vyrobku, zmeny, zIé uchovéavanie, nevhodna tdrzba, alebo pouzitia odlisné od tych, na
ktoré bol vyrobok certifikovany.

KONTROLA: Ak spozorujete akékolvek zarezy, odratie &i iné poskodenie, pred opatovnym pouzitim
prilby sa obratte na vyrobcu a dajte prilbu skontrolovat.

OZNACENIE:Informécie uvedené na vnitornej strane prilby vytladené na &titku v ziadnom pripade
neodstrariujte.

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej stranke
www.kask.com
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NOT: Kaski kullanmadan 6nce tim Talimatlar dikkatle okuyun. Talimatlara dogru bir sekilde
uyulmadigi takdirde kaskin sundugu glvenlik seviyesi azalir. Uretici ve/veya distribUtor, kaskin uygun
kullaniimamasindan kaynaklanan ve yaralanmalara ya da &lime sebebiyet veren kazalarda hicbir
sorumluluk kabul etmeyecektir. Bu kask, soku kismi olarak dagitmak ya da kendi temel bilesenlerine
aktarmak Uzere darbeleri soniimlemek Uzere tasarlanmistir. Bu kask, ¢ocuklarin icinde boyunlarindan
asili kalabilecekleri ve buna bagli olarak 6lim riski tagiyan faaliyetlerde cocuklar tarafindan
kullanilmamalidir. Sadece onaylandigi faaliyetlerde kullanilmalidir (etikete bakin). Bu kask bisiklete,
kaykaya ve tekerlekli patene binilirken kullaniimasi icin CE - EN 1078:2012 sertifika onayina sahiptir.

Uyari: Bu kask kullaniciyi yaralanmalara kargi her zaman koruyamaz. Ozellikle, hicbir kaskin kafanizi
siddetli carpmalardan  kaynaklanacak kuvvetlere karsi koruyamayacagini unutmayin. Siddetli
carpmanin ardindan, goriinir bir hasar olmasa dahi kask degistiriimelidir. Bu durumda kast daha
sonraki carpmalar icin soniimleme kapasitesini kaybetmis olabilir. Bu talimatlarin gecerli oldugu kask
bir Kategori Il Kisisel Korunma Ekipmanidir ve 2016/425 sayili CE Yonetmeliginin V ve VI sayili eklerinde
dngorulen gerekliliklerin uygulanmasiyla CE sertifikasyon strecine tabi tutulmustur.

TALIMATLAR: bu kask koruyucu tedbir olarak spor faaliyeti sirasinda her zaman takilmalidir. Uygun
bir koruma icin, kask dogru ebatta olmali ve en yiiksek konfor ile glivenligi saglamak maksadiyla
kafaniza tam olarak oturmalidir. Kask, kullaniciya gére ayarlanmalidir. Ornegin, kayislar kulaklan
kapatmayacak sekilde konumlandiriimali, toka cene kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem
de emniyetli olmasini saglamak icin kayislar ile toka birlikte ayarlanmalidir. Kayis baglanip dogru bir
sekilde ayarlandiginda daima kaskin asir siki olmadigini ve serbest sekilde ileri geri oynamadigini
kontrol edin (bkz. Sekil 1).

KASK AYARI: Arka kadrani istediginiz sikiigi elde edene kadar (skmak igin saat yoninde ve
genisletmek icin saat yoniinin tersine) cevirerek kaski baginiza gegirin (Sekil 2). Yuksekligini ayarladiktan
sonra ebat ayarlama sistemini (Sekil 3) ensenize getirin. Tokanin birini digerine gegirerek kayisi kapatin
(Sekil 4). Tokanin emniyetli oldugunu kontrol etmek igin kuvvetlice cekin. Kaski basiniza giivenli sekilde
oturtmak icin boyun kayisinin uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka kayigin
ucuna getirilmelidir. Kaski ¢ikarmak icin tokanin her iki tarafindaki diigmeleri ayni anda bastirarak
boyun kayigini agin (Sekil 4).

YEDEK PARCALAR: Gerektiginde bayi veya dogrudan iiretici ile iletisime gecin. Uretici onayi
olmadan kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi biri degistirilemez ve/veya ¢ikarilamaz. Kaska
Uretici tarafindan tedarik edilenler disinda bir aksesuar takmak icin kask tzerinde kesinlikle degisiklik
yapmayin.

AKSESUARLAR: Aksesuarlarin mevcut olup olmadigini 6grenmek icin bayinize veya Ureticinize
danigin. EGer aksesuarlar kask ile birlikte verildiyse, aksesuar ile gelen montaj talimatlarini uygulayin.
Sadece Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar kullaniimalidir.

TEMIZLIK: Kaski sadece su, nétr pH'li sabun ve yumusak, temiz bir bez kullanarak temizleyin ve
ardindan oda sicakliginda kendiliginden kurumasini bekleyin. I¢ astar soguk suda elde yikanmalidir.
Sokilebilir ise, sokulebilir elde soguk suyla veya makinede (maks. 30°C - 85°F) yikanabilir. Hicbir halde
kimyasal deterjanlar ya da ¢ozlculer kullanilmamalidir. Ozellikle petrol bazli ¢oziciler tehlikelidir.
Kaska hasar verebilir ve neticesinde kaskin koruma performansi buytik 6lclide disebilir.

SAKLAMA: Kullanilmadigi zamanlarda kask dogrudan glines 1511 almayan bir ortamda ve isi
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal ambalajina konularak muhafaza edilmesi
tavsiye edilir. Kaskinizi arabada veya dogrudan veya dolayli isi alan yerlerin yakininda birakmayin. Uretici
dzelliklerine uygun olmayan yapistiricilari, ¢ozlcileri, cikartmalari ve boyalan kaska uygulamayin.
Ongorilmeyen degisiklik ve midahaleler kaskin koruyucu islevini azaltabilir.

TASIMA: Belirtilen ekipmanin (kask) tasinmasi icin 6zel bir Talimat gerekli degildir.

KULLANIM OMRU: Kaskin 6mri ani sicaklik degisimi, giines 1sigina maruz kalma derecesi ve
kullanim sikligi gibi yipranmaya neden olan cesitli etkenlere baghdir. Hasar olup olmadigini gérmek
icin kaskinizi duzenli olarak kontrol edin! Catlaklar, ayrilan parcalar, egrilme, pullanma ve renk
degisikligi kaskin yipranma seviyesini teyit eden énemli gostergelerdir; Zamanla malzeme yorgunlugu
nedeniyle koruma kapasitesi azalacagindan, her haltikarda kaskin ilk satin alinma tarihinden yaklasik 3
yil sonra degistiriimesi onerilir.

2 YIL GARANTI: KASK, malzeme ve iscilik kusurlarina karsi Griine satin alma tarihinden itibaren 2 yil
garanti vermektedir. Garanti normal aginma ve yipranma, yanlis saklama, yanlis bakim veya ekipmanin
onaylandigi uygulamalar diginda kullanilmasi neticesi meydana gelecek kusurlar kapsamamaktadir.

INCELEME: Herhangi bir kesik, asinma ya da diger bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden
kullanimdan 6nce kaskin incelenmesi icin Uretici ile irtibat kurun.

ETIKETLEME: Kaskin ic kisminda etiket iizerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle cikanlmamalidir.

UYGUNLUK BEYANI: Bu aygita iliskin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini elde etmek igin www.kask.
com sitesini ziyaret ediniz.
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BABEJTEXKA: Mpeaw aa uanonasare kackaTa, NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE; HECNIa3BaHETO UM MOXe
[la Hamanu cTeneHTa Ha 6esonacHocT, npeanaraHa ot kackata. [poussoguTensT wunu AUCTpudyTopbT He
HOCSIT OTTOBOPHOCT B CIyyali Ha 3MOMomnyK/ CbC CbOTBETHW HApaHSBaHWUS UMW JOPU CMBPT, KOUTO Ce AbIxaT
Ha HenpaeunHa ynotpeba Ha kackata. TasW kacka e KOHCTpyuMpaHa Mo TakbB HauuH, Ye Aa abcopbupa
eHeprusTa npy yaap Ypes YacTU4YHO pasnpeneneHre Ha yaapa unm yBpexaaHe Ha OCHOBHUTE i KOMMOHEHTU.
[Jeuara He TpsiGBa Aa M3NON3BaT Taau kacka Npu [eMHOCTH, KouTo Buxa Mornv Aa 3acTpaluar XuBoTa UM, C
noTeHLWaneH puck oT yaylwasaHe. Tpsbsa Aa ce u3nonasa camo 3a AeHOCTUTE, 3a KOWUTO € cepTudmumpaHa
(Bwx eTukeTUTe). Tasn kacka e ofobpeHa 3a konoesaeHe 1 3a ynotpeba CbC CkeitT6op/ U PONKOBM KbHKM CbC
ceptudumkar CE - EN 1078:2012.

BHumaHme: KackaTa He BUHar Moxe fja npeanasu oT HapaHsiBaHusl. Mo-koHKpeTHo, AoBpe e Aa ce uva
npeaBwua, Ye HATO efiHa Kacka He e B CbCTOsHWE Aa Npefnasi rasaTa oT yaapa, reHepypaH oT CureH COMbChbK.
Cnep cuneH yaap, fAOPU M HUKaKBa LUEeTa a He € BIUANMA, CMEHETe KackaTa, Thbil kaTo Moxe fia e usdepnana
cnocobHocTTa c1 Aa abcopbupa no-HataTbluHK yaapu. Kackata, kosiTo e npeaMeT Ha ToBa PLKOBOACTBO, €
YCTpOiCTBO 3a N4Ha 3alyuTa oT Knac |l v kato Takosa e npemuHana npoueaypa 3a ceptuduumpare no CE ¢
npunaraxe Ha uanckeaHuaTa, npeasuaenn B Mpunoxenna V u VI va Pernament 2016/425 Ha EC.

WHCTPYKLIMN: Twii kaTo e npeanasHo YCTPOIACTBO, HacTosilata kacka Tpsbea fJa ce HOCW Mo Bpeme Ha
usinata cnopTHa AeiHoCT. 3a afjekBaTHa 3alluTa e BaxHO KackaTa fia e C NoAXoAsLLus pa3mep v fa e fiobpe
nocTaBeHa Ha rnaBaTa, 3a fja ce ocurypu ontumaneH komeopT u 6eonacHocT. Kackata Tpsibsa fa ce perynupa,
3a fa ce aaanTupa kbM noTpebuTens, Hanpumep, nNeHTuTe Tpstaa Aa GbaaT NOCTABEHM N0 TakbB HAuMH, Ye Ja
He MoKpMBaT YLLWTE, 3aKonyaBalUnsT MexaH3bM TpsibBa fja e Aaney OT KOCTTa Ha A0NHaTa YeniocT 1 NeHTUTe
1 3aKonyaBalLys MexaHu3bM 3aeHo TpsibBa [ja ce perynupar no TakbB HauvH, Ye Aa GbaaT eAHOBPEMEHHO
ynobHu u pobpe 3akonyauu. C pobpe 3akpeneHata v NpaBUIHO PerynupaHa nexHTa 3a Gpaaunykara, BUHaru
NpoBepsIBaiiTE Aanu kackata He NpUTICKa TBbPAE MHOTO raBaTa UM MbK fiani He ce ABKM CBOBOAHO Hanpes
v Hasag (Bux dur.1).

PEMYJTMPAHE HA KACKATA: MocTaBeTe kackaTa, kaTo 3aBbpTUTE 3a4HOTO KONENo (Mo YacoBHWKOBaTa CTPenka
33 HamansBaHe Ha pasviepa M o6paTHO Ha YacOBHWKOBATa CTperka 3a yBenuyaBaHe), [OKaTo MOCTUrHeTe
XenaHoTo npuctsiraHe (Pur.2). MoctaBeTe cucTemata 3a perynupaHe Ha pasmepa B TUNHaTa obnacrt, kakto
€ nokasaHo (dur. 3), kaTo A perynupare Ha BUCOYMHA. 3aKonyaliTe NeHTaTa, kaTo MocTaBuUTe efHaTa YacT Ha
3aKonyaBalLys MexaH3bM B apyrata, (dur.4). MposepeTe, kaTo APbIHETE, Aany 3aKon4aBalLus MexaHnabm e
3/1paBo 3akmioyeH. Perynupaiite AbmkuHaTa Ha neHTaTa B TUNHaTa obnact, 3a fja 3akpenute 3apaBo kackata
KbM rnaBaTa cu. FyMeHUsIT NpbCTeH TpsitBa fja Ce NOCTaBW Ha Kpasi Ha NeHTaTa, 3a Aa He Bucu. 3a Aa ceanute
Kackata OT rnaBata, paskonyainTe neHTata B TUNHaTa obnact, kato e4HOBPEMEHHO HATUCHETE CTpaHU4HUTE
BYTOHW Ha 3akonyaBaLLus MexaHnsbm (Pur.4).

PE3EPBHW YACTU: Mpn HeobxoaumocT ce CBbpxeTe C TbproBeya Ha [ApebHO Wnu AUpeKkTHo C
NpoM3BOANTENS. He CMeHsINTe MNK CBansiiTe OPUTMHAINHUTE YaCcTU Ha KackaTa, OCBEH aKo MPOM3BOANTENST
He e flan cbrnacueTo cu. Kackata He Tpsibea aa ce Moauduumpa ¢ Len [obaBsiHe Ha akcecoapi: pasinyHi oT
NpefjocTaBeHNTE OT NPOU3BOAVTENS.

AKCECOAPU: MpoBepeTe HannumneTo Ha akcecoapy Npy TbproeeLia Ui Npou3BoanTens: Ako ca npesocTaBeHn
C Kackata, crieaBaiiTe UHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX, MPUNOXEHU KbM akcecoapa. Heobxoaumo e fa uanonssare
camo akcecoap, 0406peHM OT NPOM3BOAUTENS.

MOYUCTBAHE: MouncTeTe kackaTa camo ¢ BOAA, HeyTpaseH canyH 1 Meka 1 Y1cTa Kbpra, kaTo s ocTaBuTe Aa
M3CbXHe eCTECTBEHO Ha CTalHa TemnepaTtypa. BvTpeluHata noanoxka TpsiGea Aa ce nepe Ha pbka B CTyAeHa
Boza. AKO MOXe /ia Ce CBansi, MOXe Aia Ce U3Baau U U3nepe Ha pbka B CTyAeHa Bofa unv B nepants (makc. 30°).
V136srBaiiTe HaMbIHO M3MON3BaHETO Ha XUMUYECKU NpenapaTy 1 pasTBopUTeny. PasTBopuTe Ha OCHOBaTa Ha
netpon ca ocobeHo onacHu. MoraT fa NoBpeAsT kackaTa, kaTo 3HAYUTENHO HAMANST 3alLMTHUTE I KayecTsa.

CBbXPAHEHME: Korato He ce u3non3sa, kackata TpsibBa f[a Ce CbxpaHsiBa daney OT Mnpska CiibHYeBa
CBETNMHA M U3TOYHULYM Ha TonnuHa. OCBeH TOBa Ce MpernopbyBa Aa S NOCTaBUTE B OPUrHaNHaTa OnakoBKa.
He ocrassiiTe kackaTa B aBTomobuna unv apyrage 6n13o [0 NPsiK Ui HEMPSiK M3TOYHUK Ha TOMnMHA. AKO He
OTrOBapsT Ha creuuduKaLmMmTe Ha NPOU3BOAMTENS, HE U3MON3BaliTe Nenuna, pasTBoOPUTENN, camo3arnensally
eTukeT unu nakose. Bcska HenpeaBuaeHa MoauduMkauus UnK onepaLms Moxe [a Hapyluu 3aluTHata
YHKLWA Ha KackaTa.

TPAHCIMOPT: MpeasuA B1Aa Ha YCTPOCTBOTO (Kacka) HAMa CreLyarntiy ykasaHus 3a TpaHenopTupaHe.

NPOOBIMKUTENHOCT HA XXUBOT: MpoabmkUTENHOCTTa Ha JKMBOTA Ha KackaTa 3aBUCU OT HacTbMBaHETo
Ha Pa3nuuHN hakTopu, KOUTO NPEAU3BUKBAT YBPEXAAHETO W, BKIHOYUTENHO TEMMEPATYPHN CKOKOBE, CTEMeH
Ha n3naraHe Ha npsika CITbHYEBA CBETNIMHA W UHTEH3WBHA yroTpeGa. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO kackaTa, 3a Aa
CTe CUrypH, Ye He e nospegeHa. MykHaTUHW, OTrnenBaHms, 4echopMaLyK, ONIOLLBAHWS 1 NPOMEHM B LiBeTa ca
€IEMEHTY, KOUTO Pa3KPUBAT BIOLLIABAHETO HA CbCTOSIHUETO Ha kackata. BbB Bceky Criyyait e Mpenopbymutento
[ia CMeHUTE KackaTa Criefl Nepuog, oT 3 TOAMHW OT 3aKynyBaHeTo, 3aloTo C TeYeHUe Ha BpemMeTo 3alrara
Hamarnsiea nopagu oCTapsiBaHETO Ha MaTepuanure.

FAPAHLMOHEH CPOK 2 FOAWMHW: KASK npepocTaBsi rapaHuwst 3a npoaykta 2 roguHu OT jaTata Ha
3aKynyBaHe 3a BCeku fedbekT B MaTepuanute unu uspabotkata. apaHuusTa He nokpusa AedekTi, CBbp3aHn
C HOPMAsHOTO M3HOCBaHE Ha NPOAYKTa, MOAUUKALIW, HENPABUIHO CbXpaHeHue unu ynotpeba, pasnuyHa ot
Taaw, 3a KoSTO € CepTUCULMPAHO YCTPOIACTBOTO.

MNPEMNEL: Ao ycTaHoBuUTE CpsidBaHusl, 0ApackBaHWs Uni KakeuTo 1 4a 61UNo Apyrv noBpeau, Npeau NoBTOPHO
/la u3nonapate kackata ce CBbPXETe C NPOM3BOAUTENS, 3a la 5t NPOBEPU.

ETUKETUPAHE:/IHdopmaumsiTa, Cbhabpialla ce BbB BbTpellHaTa CTpaHa Ha kackata, oTrnevyaTtaHa Ha
eTukeTa, He TpsIGBa 1a Ce OTCTpaHsiBa Mo kakBaTo M Aa GUno npuynHa.

LEKNAPALUA 3A CHLOTBETCTBME: 3a konue ot [leknapauusta 3a cbotBetctBue Ha EC Ha ToBa
yCTpOiicTBO, noceTeTe yeb cant www.kask.com
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EX . FRALENELEFENREE  TETHBTHEABRELBNR M, METLYE
AEEMSHRARGEEEZRT , fIEEN/RLEEHELRBRERE. RLERUSD
BEhR, #i@ﬂﬁ#ﬂﬂ?ﬁ,m&%%k;ﬂ&w“ﬁsi LETEBHIEFER , 2HA
ZEWEERKR, ALBRNRERATRLININES (ERFL ), &RLEZT CE - EN
1078:2012 IAIE#L K , ATATFHIT. BRFBAKE

Wy AKBELRERFZTLNRPMAZ. B FAXEHEERPAPTZ HiER
AMiET, SHBAESE , MEANEFHRERACEERLE Iﬁ:&gTﬁbE%E
WS RIBHERHT . AFMRENE 2 XOABFEE , CE NIIRHEK
2016/425 ZpIKtFE V M VI FIALEER.

e : EHROEFEILRY  FAENLER LAEEARTPER. ABERYTUMER
BATAE  UBEHBANSEHSREY | HEMBEYRE ., EAEALRRENEEL
B, ORESAARATAEEERNLE  BINNBNIETAE  RESHIRES
BFBEINFEAMESHRS, BREELYLMAABERTE  —EEREXETLK
R, R2E8 (B1).

KENRE  HFER EERDEEE (IR EEAKE | ERSERRRT) | RE
B (MREALRSEHH ) Hﬁ?ﬁ/\ﬁ?n%ﬁi%ﬂ%%nﬁﬂ%‘ﬁ (B 2). FAHRE
Ei‘:éﬁ SXE (B 3) , ARARTESE, FHINEAS % | EEWRASIEMER HR

CMRERS (B 4). WHEN REEFCHT. SRIVAES FHRENE
ii:bo BHEMTAE , NENETAMNSHNZBEATRTTE (B4).

Eﬁ%# DBRIFFIERREN , BB IERYE, ERA/IABBRIBENEFAREALG. R
BEFEA KASK FRUREL/Z M. THRIVEHEART UTAEBMELNIEH. WERE ,
H)‘%ﬁ%ﬁj, EESHERKR,.

Ef : FOFERNEEEWRTRMA LRER M. FREN PO ERMNARGARET
BiE, ReEERABIEEIATHE .

FE  RABEK PHREURTARARBEELE (ABRKEETHE, EEMEMAR )

 REZRRT. ABNANZARKFR. MRALUFERFE | WAHKFRHARR
B (BB 30 °C) . EAER FHFRERLEEANREN, AaEanALEERR
t, AN KBERIRA , = ERESENRIPEED.

RE : TARN , BIABERAREE , FHE 5°C E35°C ZEME , BAEMLES T
BRF. O2EATHERSEEMERNEEH. B, BNEENRE. BEREERZUER
TR IRE LB R TR,

B4 RRR (KB ) RAERKREHER,

ERFW  XENEASHTMATEMER , MBEE(L, ERSRMEXBFRBARRE

AR, K“Eﬁﬁé@;kg HESRERNREEAEXERTNTE  HImHIRLE, B

&, BRRIE , ESLEELLNDS, LESHRAREREE | NELERERA

g%imégimo T, MRAME 3 FERNERLE  RARPHNIESEEHN
&Ko

2 FRR T MRRTZRBAS RN~ RAM , KASK £ 2 FREY. RETEER
;%Eﬁfﬁ)ﬂﬂ’ﬂﬁﬁ\ FRmEEYER, TYHER, TUHEPRTHERERRERAERN

°

RE : IREZAEARHA, BRJRF , FEREAZNERRBEHREXE,
BRE EAERT | I2BBRAERE,

HEUFR  MBREHEZWREAFAEFATA , EIHRM L www.kask.com,
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MEGJEGYZS: A véddsisak hasznélata elétt figyelmesen olvassa el az utasitdsokat. Ha nem tartjak
be pontosan az utasitdsokat, az csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A véddsisak helytelen
hasznalatabol szarmazo, sériléssel vagy akér halélesettel jaro balesetek esetén a gyartd és/vagy
a forgalmazd nem vallal semmilyen felel6sséget. Ezt a védésisakot Ugy terveztiik, hogy elnyelje az
Utés energidjat részleges eloszlassal vagy a f6 alkotdelemek sériilésén keresztil. A gyermekek nem
hasznlhatjék a véddsisakot olyan tevékenységekhez, melyek veszélyeztethetik az életiiket, vagy
esetleg fulladashoz vezethetnek. A véddsisak kizardlag arra a célra hasznalhatd, melyre hitelesitették
(Iasd a cimkézést). Ezt a védésisakot kerékarozasra, gordeszkazasra és gorkorcsolyazasra hitelesitették,
a CE - EN 1078:2012 szabvany szerint

Figyelem! A véddsisak nem tud mindig megvédeni a sériiléstdl. igy kiilondsen, figyelembe kell venni,
hogy egyetlen védésisak sem képes megvédeni a fejet az erds Utesekbd| szarmazo hatderdktdl. Erés
Utést kovetSen a védésisakot ki kell cseréni akkor is, ha a kdrosodas nem lathatd, mivel lehetséges,
hogy a véddsisak nem képes tovabbi Utések elnyelésére. A jelen hasznélati utasités targyat képezd
véddsisak II. kategoridju egyéni véddeszkoz, ezért alavetettlk az CE hitelesitési eljarasnak, a 2016/425
(EU) rendelet V. és VI. mellékletében szerepld elSirasok alkalmazasaval.

UTASITASOK: Mivel véddintézkedésrél van sz6, a véddsisakot az atlétikai tevékenység teljes
idétartama alatt videlni kell. A megfeleld védelem biztositasahoz fontos, hogy a véddsisak megfelels
méret( legyen, jol illeszkedjen a fejre, igy biztositva az optimaélis kényelmet és biztonsagot. A
véddsisakot a felhasznalé igényeinek megfelelen kell bedllitani, példaul a szijakat Ggy kell elhelyezni,
hogy ne takarjsk le a fileket, a csatnak tavol kell lennie az allkapocscsonttdl, tovabba a szijakat és a
csatot egyltt kell beallitani Ggy, hogy mindkettd kényelmes és jol rogzitett legyen. A megfelelen
beflizott és bedllitott szijjal mindig ellendrizni kell, hogy a véddsisak ne legyen til szoros, és ne tudjon
szabadon mozogni elére és hatra (lasd az 1. abrat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a véddsisakot, és a hatso kerék elforgatasaval (az dramutatd
jarasaval megegyez6 iranyban a megszoritdshoz, és az éramutatd jarasaval ellentétes iranyban a
meglazitashoz) allitsa be a kivant feszesseg eléréséig. (2. dbra) Allitsa be a méret beallité rendszert
a nyakhoz (3. 4bra), beéllitva a magassagot. Flizze be a szijat, csatlakoztatva egymashoz a két csatot
(4. dbra). Meghuzéssal ellendrizze, hogy a csat rogzitve legyen. Allitsa be a nyakpantot Ggy, hogy a
véddsisak szilardan illeszkedjen a fejre. A gumigydr(it a pant végén kell elhelyezni Ugy, hogy ne l6gjon
le. A véddsisak levételéhez nyissa ki a nyakpantot, egyszerre megnyomva a csatok oldalsé gombjait
(4. &bra).

CSEREALKATRESZEK: Sziikség esetén forduljon a viszonteladéhoz vagy kézvetleniil a gyartéhoz.
Tilos a véddsisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositasa és/vagy eltévolitésa kivéve, ha
azt a gyartd engedélyezte. A véddsisakot tilos mddositani a gyarté éltal szallitottol eltérd tartozékok
felszereléséhez.

TARTOZEKOK: A tartozékok rendelkezésre 4llasat a viszonteladonal vagy a gyartonal kell ellendriznie.
Ha a tartozékokat a védésisakkal egyiitt szallitjak, be kell tartani a tartozékra vonatkozé felszerelési
eléirasokat. Kizardlag a gyarté éltal jovahagyott tartozékokat hasznaljon!

TISZTITAS: A védésisakot kizarolag vizzel, semleges szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa meg,
természetes modon, kornyezeti hémérsékleten megszaritva. A belsé védéparnat kézzel kell kimosni
hideg vizben. Ha kivehetd, ki kell hizni és hideg vizben kézzel vagy mosogépben kell kimosni (max.
30 fokon). Vegyi tisztitdszerek és oldoszerek alkalmazésa tilos! A kéolaj alapu oldészerek kiilénosen
veszélyesek! Kérosithatjak a védésisakot, jelentds mértékben veszélyeztetve a sisak védé funkciojat.

TAROLAS: Ha a védésisakot nem hasznaljak, a sisakot kézvetlen napfényté| védve, héforrasoktol tavol
kell tarolni. Javasoljuk tovabba, hogy az eredeti csomagolasban taroljak. Ne hagyja a véddsisakot
az autéban vagy mas, kdzvetlen vagy kézvetett hének kitett hely kdzelében. Ha nem felelnek meg a
gyarté eldirdsainak, ne hasznéljon ragasztét, oldészert, ontapadds cimkéket vagy festéket. Barmely,
nem eléirt beavatkozas vagy modositas veszélyeztetheti a védésisak funkciojat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (védésisak) nincsenek egyedi el6irasok a szallitésra
vonatkozdan.

TARTOSSAG: A védbsisak tartdssaga fiigg a kiilonboz6 karositd tényezéktdl, ideértve a hémérséklet-
ingadozésokat, a kozvetlen napfényt, és a hasznélat intenzitasét. Rendszeresen ellenérizze a
védésisakot, hogy ne legyen rajta karosodas. A repedések, vagasok, deformalddasok, kopésok és
szin-elvéltozasok a védgsisak éllagromlasanak egyértelm( jelei. Mindenesetre javasoljuk, hogy a
vasarlas idépontjatol szamitott, kordlbelil 3 éves idtartam letelte utan cserélje ki a véddsisakot, mivel
az anyagok eléregedése miatt idével csdkken a védelem.

2 EVES GARANCIA: A KASK a beszerzés keltétdl szamitott 2 éves garanciat vallal termékeire
anyaghiba vagy gyartasi hiba esetén. A garancia nem vonatkozik a termék szokasos elhasznalodasabal,
modositasabol, helytelen tarolasabdl, vagy a termék hitelesitett hasznalttdl eltéré felhasznalasabol
szarmazo hibakra.

FELULVIZSGALAT: Vagasok kopasok vagy barmely mas karosodas esetén, a védésisak ismételt
hasznalata elétt forduljon a gyartohoz a véddsisak vizsgélata érdekében.

CIMKEZES:A védésisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott adatok, melynek eltavolitasa tilos.

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT: A késziilék EU megfeleléségi nyilatkozatanak letéltéséhez kérjik,
keresse fel a www.kask.com weboldalt.
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NOTA: Tnainte de a utiliza casca, cititi cu atentie instructiunile; daca nu sunt respectate, nivelul de
protectie al castii ar putea fi redus. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau chiar deces,
cauzate de utilizarea necorespunzitoare a cistii, producitorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de
orice responsabilitate. Aceastd casca a fost conceputa pentru a absorbi energia unui impact prin
distributia partiala sau distrugerea componentelor esentiale. Copiii nu trebuie sa utilizeze aceasta
casca in activitati care le-ar putea pune viata in pericol, cu un risc potential de strangulare. Trebuie
utilizatd exclusiv pentru activitatile pentru care a fost certificatd (vezi eticheta). Aceasta casca a fost
omologata pentru ciclism, pentru utilizarea cu skateboard-uri si patine cu rotile, cu certificatul CE - EN
1078:2012.

Avertisment: Casca nu protejeazé intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie sa tineti
cont de faptul ca nicio casca nu este in masurd sa va protejeze capul de lovitura generata de un impact
violent. In urma unui impact violent, chiar daca daunele nu sunt vizibile, este bine sa inlocuiti casca,
deoarece capacitatea acesteia de absorbtie a unor impacturi ulterioare ar putea fi compromisa. Casca,
obiectul acestor instructiuni, este un dispozitiv de protectie individuala de categoria Il si ca atare a
fost supusa unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de anexele V si VI ale
Regulamentului UE 2016/425.

INSTRUCTIUNI: Fiind o masurd de protectie, aceastd cascd trebuie purtata pe toatd durata
desfasuram activitdtii atletice. Pentru o protectle adecvat3, casca trebuie sa fie de marimea potrivita si
fixat3 bine pe cap pentru a oferi confort si siguranta optime. Casca trebuie reglaté pentru a se adapta
utilizatorului; de exemplu curelele trebuie pozitionate in asa fel incat s3 acopere urechile, catarama
trebuie sa fie departe de mandibul3, iar curelele si catarama trebuie reglate pentru a fi confortabile si
bine fixate. Avand cureaua bine prinsa si reglata corect, verificati intotdeauna ca aceasta sa nu stranga
excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Puneti casca invartind rotita posterioard (in dreapta pentru a strange, si invers
pentru a largi) pand obtineti gradul de strangere dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii
in zona cefei (Fig. 3), regland inaltimea. Prindeti cureaua introducénd extremitatea unei catarame in
cealaltd (Fig. 4). Verificati prin tragere, ca este bine stransa. Reglati lungimea curelei in zona cefei
pentru a fixa bine casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie pozitionat pe capatul curelei pentru a
impiedica acest lucru s se Incurce. Pentru a scoate casca, desfaceti cureaua din zona cefei tragand in
acelasi timp butoanele laterale de inchidere (Fig. 4).

PIESE DE SCHIMB: in caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct producatorul. Nu
schimbati si/sau nu inlaturati componentele originale ale castii fard acordul producatorului. Casca nu
trebuie modificata in scopul adaugarii unor accesorii, altele decét cele oferite de producator.

ACCESORIL: Verificati la distribuitor sau la producator eventuala disponibilitate a accesoriilor. Daca
sunt livrate impreuna cu casca, respectati instructiunile de montaj care insotesc accesoriul. Utilizati
exclusiv accesorii aprobate de producator.

CURATARE: Curétati doar cu ap3, sapun neutru si o carpd moale si curatd, |dsand sa se usuce natural la
temperatura camerei. Captuseala de iarmnd trebuie spélaté la mand cu apa rece. Dacd este detasabild,
se poate scoate si spéla la ménd cu apa rece sau in masina de spalat (max. 30). Evitati folosirea
detergentilor chimici si a solventilor. Solventii pe baza de petrol sunt foarte periculosi. Acestia pot
deteriora o casca afectand calitatea protectiva in mod semnificativ.

DEPOZITARE: Atunci cand nu este utilizata, casca trebuie pastratd departe de lumina directd a
soarelui si departe de sursele de caldura. Se recomanda, de asemenea, pastrarea in ambalajul original.
Nu lgsati casca in masina sau in orice alt loc in apropierea unei surse de caldura directa sau indirecta.
Daca nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante sau
vopsea. Orice interventie sau modificare neprevazuta poate compromite functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Avand in vedere tipologia dispozitivului (casca) nu se prevad masuri speciale pentru
transport.

DURATA: Durata de viatd a céstii depinde de diversi factori ce cauzeazd deteriorarea, inclusiv
diferentele de temperatura, gradul de expunere la lumina directd a soarelui si intensitatea de utilizare.
Controlati periodic casca pentru a verifica daca aceasta s-a deteriorat. Fisurare, dezlipire, deformare,
exfoliere, schimbarea culorii, constituie elemente ce indicd starea de deteriorare a castii. In orice caz,
se recomanda schimbarea castii dup3 aproximativ 3 ani de la achizitie, deoarece cu timpul capacitatea
de protectie scade din cauza invechirii materialelor.

GARANTIE 2 ANI: : KASK garanteaza produsul pe o perioadd de 2 ani pentru orice defect al
materialelor sau de fabncatle Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normalé a
produsului, modificari, depozitare incorects sau alte utilizari diferite fati de cele pentru care produsul
a fost certificat.

REVIZIE: Dacd observati orice taieturi, abraziuni sau alte deteriorari, contactati producatorul pentru a
examina casca fnainte de a o reutiliza.

ETICHETE: Informatiile din interiorul castii, imprimate pe eticheta nu trebuie indepartate niciodata.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a
acestui dispozitiy, vizitati site-ul www.kask.com.
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